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Генеральная Ассамблея
Шестьдесят девятая сессия

Первый комитет
6-е пленарное заседание 
Понедельник, 13 октября 2014 года, 15 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Рэттри. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             (Ямайка)

Заседание открывается в 15 ч. 00 м.

Пункты 87–104 повестки дня (продолжение)

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и связанных с ним 
вопросов международной безопасности

Г-н аль-Аджми (Кувейт) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, мы рады поздравить Вас с избра-
нием на этот руководящий пост в этом Комитете 
на шестьдесят девятой сессии Генеральной Ассам-
блеи. Мы хотели бы подчеркнуть, что Ваши опыт 
и мудрость будут способствовать успешному 
достижению наших целей. Мы также поздравляем 
остальных членов Вашего Бюро. Мы также хоте-
ли бы выразить благодарность и признательность 
Вашему предшественнику на этом посту, Постоян-
ному представителю Ливии, за его роль в руковод-
стве работой Комитета в ходе предыдущей сессии.

Мы присоединяемся к заявлениям, с которыми 
выступили представители Египта от имени Группы 
арабских государств и Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединения (см. A/C.1/69/PV.2).

Мы подтверждаем нашу принципиальную 
позицию по вопросу о разоружении и международ-
ной безопасности, согласующуюся с благородной 
миссией Организации Объединенных Наций по 

поддержанию международного мира и безопасно-
сти. Мы присоединились к Договору о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний, Договору 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) и 
Конвенции по химическому оружию и о его уничто-
жении и ратифицировали их. Мы также ратифици-
ровали Конвенцию о запрещении или ограничении 
применения конкретных видов обычного оружия, 
которые могут считаться наносящими чрезмерные 
повреждения или имеющими неизбирательное дей-
ствие, и пять протоколов к ней. Мы подчеркиваем 
важное значение всех этих конвенций и необходи-
мость сбалансированного подхода к трем компо-
нентам конвенций, особенно в том, что касается 
исследовательской деятельности, научной работы и 
приобретения ядерной технологии в рамках режи-
ма гарантий ДНЯО.

Г-жа Ангела Кане была права, упомянув в своем 
вступительном заявлении (см.  A/C.1/69/PV.2), что 
нам необходим новый подход к разработке объ-
ективных рамок для осуществления резолюций, 
результаты которых могут быть измерены в коли-
чественном выражении, и что мы должны избегать 
всех препятствий, которые мешают усилиям меж-
дународного сообщества в области разоружения. В 
связи с тем, что тупиковая ситуация, сложившаяся 
в контексте международных усилий, предприни-
маемых в рамках Конференции по разоружению и 
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Комиссии по разоружению Организации Объеди-
ненных Наций, сохраняется уже в течение второ-
го десятилетия, все государства-члены обязаны 
искать пути и средства решения наиболее серьез-
ных проблем. В связи с этим мы подчеркиваем важ-
ное значение многочисленных платформ Организа-
ции Объединенных Наций для решения вопросов 
разоружения и международной безопасности, кото-
рые будут успешными лишь тогда, когда все госу-
дарства-члены выполнят свои индивидуальные и 
коллективные обязательства по всем международ-
ным документам.

Создание зон, свободных от всех видов ядерно-
го оружия и оружия массового уничтожения, пред-
ставляет собой важный шаг на пути к реализации 
благородной миссии Организации Объединенных 
Наций. Однако Ближний Восток по-прежнему далек 
от достижения этой цели из-за позиции Израиля по 
вопросу о ядерном оружии. Следовательно, Израиль 
должен присоединиться к ДНЯО и поставить свои 
ядерные установки под гарантии Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ). Именно 
поэтому мы сожалеем о том, что Израиль не выпол-
нил своих обязательств в соответствии с итогами 
конференций 1995 и 2010 годов по рассмотрению 
действия ДНЯО и что он вновь заявил о том, что 
отвергает волю международного сообщества. Мы 
настаиваем на проведении в следующем году кон-
ференции в Хельсинки, которая была анонсирована 
в ответ на международный консенсус, достигнутый 
в рамках Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО, но позднее была отложена.

Что касается иранской ядерной программы, 
мы призываем к мирному урегулированию этого 
вопроса, с тем чтобы гарантировать право Ирана и 
других стран, находящихся в аналогичном положе-
нии, на использование ядерной энергии в мирных 
целях. Мы подчеркиваем важное значение осущест-
вления Ираном всех компонентов его сотрудниче-
ства с МАГАТЭ, а также всех резолюций, принятых 
Советом Безопасности по этому вопросу.

Несмотря на все более серьезные проблемы, мы 
возлагаем определенные надежды на предпринима-
емые международным сообществом усилия. В свя-
зи с этим мы приветствуем принятие Генеральной 
Ассамблеей резолюции 68/32 о последующей дея-
тельности в связи с проведенным в 2013 году засе-
данием Генеральной Ассамблеи высокого уровня 
по ядерному разоружению, в положениях которой 

подчеркивается важность заключения всеобъем-
лющей конвенции, предусматривающей запреще-
ние обладания, разработки, производства, приоб-
ретения, испытания ядерного оружия и накопления 
его запасов, а также содержится призыв к созыву 
международной конференции Организации Объ-
единенных Наций высокого уровня по ядерному 
разоружению в 2018 году. Мы подчеркиваем важ-
ность самообороны и права на самоопределение 
народов, живущих в условиях иностранной оккупа-
ции, а также незаконность захвата земель, принад-
лежащих другим странам.

В заключение мы призываем к транспарентно-
сти и гибкости, с тем чтобы добиться реализации 
чаяний государств-членов на мир и безопасность на 
международной арене.

Г-н Мольнар (Венгрия) (говорит по-английски): 
Позвольте мне присоединиться к предыдущим ора-
торам и поздравить Вас, г-н Председатель, с всту-
плением на этот очень важный пост и заверить Вас 
в полной поддержке нашей делегации.

Венгрия полностью присоединяется к заявле-
нию, с которым выступил наблюдатель от Европей-
ского союза (см. A/C.1/69/PV.2). Однако я хотел бы 
высказать ряд замечаний, исходя из нашей нацио-
нальной позиции.

Позвольте мне начать с напоминания о том, что 
в заявлении, сделанном Венгрией в ходе общих пре-
ний в прошлом году (см. A/C.1/68/PV.5), отмечался 
ряд позитивных сдвигов в области разоружения и 
нераспространения, что имеет решающее значение 
для реализации нашего коллективного стремления 
к созданию более стабильного и безопасного мира. 
Два приведенных нами конкретных примера, кото-
рые мы упомянули, — принятие Договора о тор-
говле оружием (ДТО) Генеральной Ассамблеи и 
резолюция 2118 (2013) Совета Безопасности, вместе 
с решением Исполнительного совета Организации 
по запрещению химического оружия (ОЗХО) о лик-
видации сирийского химического оружия.

Год спустя мне приятно отметить, что полу-
чивший необходимое число ратификаций ДТО, 
который уже стал весомым ориентиром в регулиро-
вании торговли обычными вооружениями и в пре-
сечении незаконной торговли ими, вступит в силу 
24 декабря. Венгрия гордится тем, что способство-
вала такому успеху, подписав этот Договора в день 
его открытия для подписания и депонировав свою 



14-56611� 3/34

13/10/2014	 	 A/C.1/69/PV.6

ратификационную грамоту в апреле. Мы рассчи-
тываем принять активное участие в работе первой 
конференции государств — участников Договора, 
на которой надо будет принять важные решения в 
целях обеспечения его эффективного осуществле-
ния и универсализации. Процесс неофициальных 
консультаций, на наш взгляд, уже взял хороший 
старт и внесет конструктивный вклад в подготовку 
таких решений.

Успешно завершила свою работу и Совмест-
ная миссия Организации Объединенных Наций и 
ОЗХО, учрежденная для устранения и уничтоже-
ния объявленных запасов сирийского химического 
оружия. Это служит конкретным примером того, 
как практическое сотрудничество международ-
ных организаций позволяет добиваться ощутимых 
результатов. В то же время это также подчеркива-
ет, что Конвенция о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении и ОЗХО продолжают 
выполнять жизненно важную роль в деле обеспече-
ния безопасности и разоружения.

Состоявшийся в марте текущего года в Гааге 
Саммит по ядерной безопасности стал важной вехой 
в наших усилиях по укреплению контроля над ору-
жием массового уничтожения в целом и ядерной 
безопасности в частности. Для нас был честью тот 
факт, что глава венгерской делегации стал одним из 
пяти членов коллегии, которые выступили со всту-
пительными замечаниями на этапе неофициального 
обсуждения на высшем уровне вопроса о будущем 
процесса таких саммитов. Хотя ответственность 
за ядерную безопасность лежит на государствах, в 
нашем глобализованном мире ни одно государство 
не способно самостоятельно обеспечить надежную 
ядерную безопасность. Поэтому международное 
сотрудничество тоже стало абсолютно необходи-
мым в данной сфере, и процесс проведения таких 
саммитов служит прекрасным примером. В резуль-
тате всего за четыре года на высоком уровне были 
взяты политические обязательства, что в целом 
способствовало усилиям на национальном уровне 
по уменьшению угрозы ядерного и радиологиче-
ского терроризма.

Конференция по разоружению (КР) представ-
ляет собой орган, к которому Венгрия неизменно 
относится с большим уважением как к одному из 
основных многосторонних форумов, в мандат кото-
рого входит проведение переговоров по договорам в 

области разоружения. Мы убеждены, что причины 
застоя в КР носят не процедурный, а политический 
характер и что нам надо приложить коллективные 
усилия для активизации этого важного компонента 
разоруженческого механизма.

Самым первым шагом на пути к функциониро-
ванию Конференции стало бы принятие программы 
ее работы. Это должно также оставаться в центре 
внимания будущих председателей. Учреждение 
вновь неофициальной рабочей группы, призван-
ной составить программу работы, динамичную 
и последовательную с течением времени, вновь 
оказалось полезным в этом году в плане преобра-
зования процесса составления такой программы в 
коллективное усилие. С нашей точки зрения, поис-
тине эффективной программой работы станет та, 
которая предусматривает начало переговоров по 
договору о запрещении производства расщепляю-
щегося материала.

Мы убеждены, что договор, запрещающий про-
изводство расщепляющегося материала для ядерно-
го оружия и других ядерных взрывных устройств 
стал бы существенным вкладом в процесс ядерного 
разоружения и нераспространения и одновременно 
способствовал бы выполнению статьи VI Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). 
Венгрия считает честью стать одним из членов 
Группы правительственных экспертов, учрежден-
ной Генеральной Ассамблеей для представления 
рекомендаций относительно возможных аспектов, 
которые могли бы способствовать проведению в 
будущем переговоров по такому договору. С нашей 
точки зрения, под умелым руководством Канады 
эта Группа провела предметные и конструктивные 
обсуждения в ходе первых двух сессий по широ-
кому кругу вопросов. Мы верим, что во исполне-
ние своего мандата Группе правительственных 
экспертов удастся подготовить доклад, благодаря 
которому международное сообщество составит 
полное представление о сложности данного вопро-
са и ознакомится с подробным анализом имеющих-
ся вариантов.

Мы считаем, что другим крайне важным эле-
ментом, который все еще отсутствует в право-
вой структуре ядерного разоружения, является 
всеобъемлющее запрещение ядерных испыта-
ний. С учетом числа государств, подписавших 
Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний, можно сказать, что достигнута почти 
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универсальная правовая норма. Однако почти два 
десятилетия спустя после его принятия вступление 
этого Договора в силу остается проблематичным. 
Это побудило нас на период 2013–2015 годов взять 
на себя обязанности координатора по статье XIV. 
На протяжении всего последнего года Венгрия и 
Индонезия, как совместно, так и индивидуально, 
стремятся убедить государства, которые еще не 
подписали или не ратифицировали Договор, неза-
медлительно сделать это, чтобы способствовать его 
вступлению в силу и универсализации. В предсто-
ящие месяцы мы будем прилагать еще более напря-
женные усилия, чтобы приблизиться к этой цели.

Успех быстро приближающейся Конфе-
ренции 2015 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора — краеугольного камня гло-
бального режима ядерного нераспространения — 
имеет первостепенное значение. Я хочу еще раз 
заявить о твердой приверженности Венгрии как 
этому Договору в целом, так и реализации целей 
плана действий, принятого Обзорной конфе-
ренцией 2010 года, в частности. Венгрия придает 
равное значение каждому из трех основных компо-
нентов ДНЯО.

Что же касается ядерного разоружения, то мы 
всецело разделяем долгосрочную цель освобож-
дения планеты от ядерного оружия. Считаем, что 
ключом к достижению этой цели является реали-
стичный и целесообразный подход. Венгрия счита-
ет, что ядерное разоружение не может быть одно-
разовым действием, это должен быть поступатель-
ный и всеобъемлющий процесс, охватывающий 
в полной мере государства, обладающие ядерным 
оружием, и одновременно сохраняющий целост-
ность ДНЯО. В этом контексте следует учитывать 
также и получившие широкое признание катастро-
фические гуманитарные последствия применения 
ядерного оружия, в том числе на предстоящей вен-
ской конференции, что должно поспособствовать 
укреплению ДНЯО.

В заключение позвольте мне напомнить делега-
циям, что Венгрия, следуя практике прошлых лет, 
подготовила проект резолюции, озаглавленный 
«Конвенция о запрещении разработки, производ-
ства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их унич-
тожении», один из основных инструментов между-
народного сообщества в борьбе с распространением 

оружия массового уничтожения. Мы надеемся, что 
этот проект резолюции вновь будет принят консен-
сусом, как это происходило с аналогичными резо-
люциями в предыдущие годы.

Г-н Дер Когда (Буркина-Фасо) (говорит 
по-французски): Г-н Председатель, позвольте мне 
прежде всего от имени своей делегации тепло 
поздравить Вас с избранием на пост Председателя 
этого Комитета. Наши поздравления адресованы 
также и другим членам Бюро.

Наша делегация присоединяется к заявле-
ниям, сделанным представителями Индонезии и 
Нигерии от имени Движения неприсоединения и 
Группы африканских государств, соответствен-
но (см.  A/C.1/69/PV.2). Однако я хотел бы выска-
зать несколько соображений в своем националь-
ном качестве.

Разоружение остается в повестке дня Органи-
зации Объединенных Наций одним из ключевых 
вопросов, которые государства-члены должны под-
держивать для сохранения международного мира и 
безопасности, которые являются гарантиями без-
опасного мира, избавленного от бедствий войны. 
Буркина-Фасо никогда не жалела усилий, внося 
свой вклад в дело разоружения на основе участия 
в разработке и осуществлении на международном и 
национальных уровнях норм и мер, направленных 
на прекращение гонки вооружений.

Поэтому наша страна ратифицировала целый 
ряд субрегиональных, региональных и глобальных 
документов, в том числе Конвенцию по конкрет-
ным видам обычного оружия, Конвенцию по хими-
ческому оружию, Конвенцию по биологическому 
оружию, Конвенцию о запрещении мин и другие 
договоры в области нераспространения и запреще-
ния ядерного оружия.

Наша делегация выражает свое удовлетворение 
в связи с недавним принятием Договора о торговле 
оружием (ДТО), а также его последующим быстрым 
вступлением в силу 24 декабря после преодоления 
«необходимого порога» в 50 ратификаций, включая 
Буркина-Фасо, которая ратифицировала его 3 июня. 
Поэтому следует отметить, что в истории между-
народных договоров в области разоружения ДТО 
станет первым документом, который устанавлива-
ет юридически обязательные международные нор-
мы, регулирующие передачу обычных вооружений 
и препятствующие их распространению, что будет 
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существенным образом содействовать урегули-
рованию конфликтов, обеспечению безопасности, 
стабильности и борьбе с бандитизмом — избавле-
нию от всего того, что приносит страдания и жерт-
вы. Именно поэтому Буркина-Фасо придает особое 
значение выполнению этого Договора и принима-
ет участие в неофициальных консультациях госу-
дарств-членов, первые из которых были проведены 
8–9 сентября в Мехико в рамках подготовки к кон-
ференции государств-участников.

Желая воплотить свои обязательства в конкрет-
ные действия, Буркина-Фасо учредила несколь-
ко институциональных органов, занимающихся 
выполнением конвенций и договоров на националь-
ном уровне. К ним относятся высокий орган по кон-
тролю за импортом оружия и его использованием; 
национальная комиссия по борьбе с распростране-
нием стрелкового оружия и легких вооружений; 
национальный орган по ядерной энергии; наци-
ональный орган, ответственный за выполнение 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ); национальный орган по ради-
ационной защите и ядерной безопасности; а также 
технический секретариат национального органа, 
который несет ответственность за выполнение Кон-
венции по химическому оружию. Осуществляются 
другие инициативы, которые включают создание 
национального органа, ответственного за выполне-
ние Конвенции о запрещении биологического ору-
жия, а также за разработку национального плана 
действий по выполнению резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности.

Кроме того, Буркина-Фасо проводит инфор-
мационно-пропагандистскую кампанию по выра-
ботке соответствующего подхода к выполнению 
ДТО. 1 октября в сотрудничестве с Региональным 
центром Организации Объединенных Наций по 
вопросам мира и разоружения в Африке наше пра-
вительство организовало в Уагадугу семинар для 
парламентариев и представителей высокого органа 
по контролю за импортом оружия.

Несмотря на наличие соответствующих юри-
дических документов и контрольных механизмов, 
мир продолжает жить под угрозой потенциального 
ядерного Армагеддона ввиду отсутствия ощути-
мого прогресса в области ядерного разоружения 
и нераспространения. Опасность, которая угрожа-
ет нашей планете в случае ядерной войны, вполне 
реальна, и совершенно очевидно, что стремление 

к обеспечению односторонних ядерных преиму-
ществ обречено на провал, поскольку накопление 
ядерного оружия никогда не может стать источни-
ком безопасности, а скорее угрозой всем. В этой 
связи жизненно важно отвергнуть так называемую 
политику ядерного сдерживания и проводить под-
линную политику всеобщего и полного разоруже-
ния в ядерной области.

Буркина-Фасо вновь призывает к обеспечению 
вступления в силу ДВЗЯИ и приданию универ-
сального характера Договору о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО). Наша страна призывает 
к полному выполнению трех основных элементов 
ДНЯО, для того чтобы развивающиеся страны мог-
ли воспользоваться благами использования атом-
ной энергии в мирных целях. К сожалению, на тре-
тьей сессии Подготовительного комитета Конфе-
ренции участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия Дого-
вора не удалось достичь консенсуса. Мы надеемся, 
что в ходе межсессионных консультаций удастся 
преодолеть разногласия, чтобы обеспечить успех 
Конференции. Желательно, чтобы страны Ближ-
него Востока, как и страны Африки, продолжали 
переговоры, для того чтобы обеспечить проведение 
конференции о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия.

Огромные военные расходы чреваты серьез-
ными последствиями для развития, как отмечается 
в принятой 5 декабря 2013 года резолюции 68/37, 
озаглавленной «Взаимосвязь между разоружением 
и развитием». В этой связи Буркина-Фасо прово-
дит политику в области безопасности и обороны, 
которая учитывает экономические реальности. За 
последнее десятилетие мы провели реформу сво-
их вооруженных сил с целью совершенствования 
управления людскими ресурсами для того, чтобы 
они принимали участие в социально-экономиче-
ском развитии страны. Буркина-Фасо призывает 
все страны принять поистине действенные меры 
для разоружения, чтобы значительные финансовые 
ресурсы можно было направить на нужды развития.

Несоблюдение различных конвенций о разору-
жении и нераспространении и принимаемые госу-
дарствами односторонние меры угрожают между-
народному миру и безопасности. Ответные меры 
на такие угрозы должны быть коллективными и 
приниматься на многосторонней основе в рамках 
проведения переговоров по всем существующим 
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договорам. В этой связи государства — участники 
Конференции по разоружению должны проявить 
подлинную политическую волю для преодоления 
своих разногласий и обеспечить, чтобы Конферен-
ция продвигалась вперед и достигла поставленные 
цели. Буркина-Фасо поддерживает созыв четвер-
той специальной сессии Генеральной Ассамблеи 
по разоружению.

В заключение наша делегация хотела бы под-
твердить поддержку Буркина-Фасо многосторонно-
сти в области разоружения и призвать все между-
народное сообщество стремиться к обеспечению 
всеобщего и полного разоружения во имя общих 
интересов, поскольку последствия любой войны, 
независимо от ее характера, были бы катастрофиче-
скими не только для воюющих сторон, но и, к сожа-
лению, для многих ни в чем не повинных граждан.

Г-жа Нуссейба (Объединенные Арабские Эми-
раты) (говорит по-арабски): Г-н Председатель, пре-
жде всего я хотела бы поздравить Вас с вступлени-
ем на пост Председателя Первого комитета в ходе 
шестьдесят девятой сессии Генеральной Ассамблеи 
и заверить Вас в нашей поддержке, а также выра-
зить уверенность в том, что благодаря Вашим орга-
низационным способностям работа Комитета увен-
чается успехом. Я хотела бы также поблагодарить 
Вашего предшественника, Постоянного представи-
теля Ливии за приложенные им усилия по руковод-
ству работой Комитета в ходе прошлой сессии.

Объединенные Арабские Эмираты хотели бы 
присоединиться к заявлению, с которым высту-
пил Постоянный представитель Арабской Респу-
блики Египет от имени государств — членов 
Лиги арабских государств, а также к заявлению, 
с которым выступил Постоянный представитель 
Индонезии от имени Движения неприсоединения 
(см. А/C.1/69/PV.2).

В стратегии нашей страны, которая основыва-
ется на соблюдении международных соглашений, 
в частности тех, которые касаются международно-
го мира и безопасности, подчеркивается важность 
поддержки всех усилий, направленных на обе-
спечение безопасности и стабильности для наро-
дов стран Ближнего Востока и уничтожение всего 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения в этом регионе, что является безотла-
гательной задачей.

Мы приветствуем недавние усилия междуна-
родного сообщества по созданию мира, свободного 
от ядерного оружия и других видов оружия массо-
вого уничтожения. Надеемся на то, что эти усилия, 
которые включают провозглашение 26 сентября 
Международным днем борьбы за полную ликви-
дацию ядерного оружия, проведение конференции 
по рассмотрению хода осуществления ДНЯО в 
2018 году и повышение осведомленности о гума-
нитарных последствиях ядерного оружия на кон-
ференциях в Осло и Наярите, а также предстоящей 
конференции в Вене — все это проложит путь к 
разоружению и избавлению от ядерного оружия и 
других видов оружия массового уничтожения. Мы 
также приветствуем вступление в силу Договора 
о торговле оружием в конце этого года, который 
наша страна подписала в июле 2013 года.

Наша страна проводит последовательную 
национальную политику и придерживается чет-
кой позиции по вопросам разоружения и нераспро-
странения, исходя из своей твердой убежденности 
в важности обеспечения международного мира и 
безопасности. Мы также уверены в важности при-
влечения женщин к международным усилиям по 
разоружению и считаем, что женщины являются 
принципиально важными партнерами и значимой 
силой в усилиях по предотвращению войн и уре-
гулированию конфликтов, играя центральную роль 
в борьбе с насилием и содействии миру и безопас-
ности в мире.

Мирное использование ядерной энергии тре-
бует транспарентности и приверженности обяза-
тельствам по нераспространению. Поэтому при-
соединение к международным соглашениям по 
разоружению и неприсоединению и полное их осу-
ществление исключительно важны для нашей стра-
ны. Мы поддерживаем все международные усилия, 
направленные на достижение общей цели — созда-
ние мира, свободного от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения. В этой связи 
мы выражаем обеспокоенность в связи с отсутстви-
ем прогресса в областях ядерного разоружения и 
нераспространения, несмотря на серьезные послед-
ствия этого для усилий по обеспечению междуна-
родного мира и безопасности.

Наша страна придает особое значение Догово-
ру о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
который является краеугольным камнем режи-
ма нераспространения и ядерного разоружения, а 
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также всеобъемлющему режиму гарантий Между-
народного агентства по ядерной энергии (МАГАТЭ).

Кроме того, мы хотели бы подчеркнуть важное 
значение Дополнительного протокола Агентства, 
который является одним из основных документов, 
гарантирующих непереключение ядерных матери-
алов и установок, а также их использование исклю-
чительно в мирных целях. В этом контексте я хоте-
ла бы подчеркнуть твердую позицию нашей стра-
ны, которая заключается в том, что все государства 
должны полностью выполнять свои обязательства, 
касающиеся режима гарантий, и другие соответ-
ствующие международные приверженности. Мы 
подтверждаем свою убежденность в том, что мир-
ное использование ядерной энергии необходимо 
для удовлетворения растущего спроса на энергоре-
сурсы в мире, и гордимся тем, что в нашем регио-
не мы являемся пионерами применения успешной 
модели мирного использования ядерной энергии, 
которая основана на высочайших стандартах транс-
парентности, защиты и безопасности.

Наша страна также подчеркивает необходи-
мость продолжения переговоров между Ираном и 
группой «П5+1» с целью всеобъемлющего урегули-
рования иранского ядерного вопроса в конкретные 
сроки. Мы призываем Иран к урегулированию всех 
нерешенных вопросов с МАГАТЭ для восстановле-
ния уверенности в мирном характере его ядерной 
программы и исключения возможности ее исполь-
зования в военных целях.

Что касается создания на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия, то мы выра-
жаем глубокую озабоченность в связи с отсутстви-
ем какого-либо ощутимого прогресса в выпол-
нении всех обязательств, вытекающих из Конфе-
ренции 2005 года по рассмотрению действия ДНЯО, 
принятии мер по ядерному разоружению, согласо-
ванных на Конференции 2000 года по рассмотре-
нию действия Договора, или же реализации пла-
на действий 2010 года. Мы хотели бы также вновь 
выразить разочарование в связи со срывом созыва 
конференции 2012 года, как это предусматрива-
лось в итоговом документе Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия ДНЯО, и призвать к 
ее скорейшему созыву для сохранения доверия к 
ДНЯО. Кроме того, мы вновь призываем Израиль, 
единственное государство в регионе, которое еще 
не присоединилось к ДНЯО, присоединиться к это-
му Договору, а также настоятельно призываем все 

государства региона приложить конструктивные 
усилия для достижения цели, заключающейся в 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия.

Мир стал свидетелем принятия ряда междуна-
родных конвенций и договоров, явившихся подлин-
ным вкладом в реализацию наших чаяний на жизнь 
в условиях мира и безопасности. Тем не менее наро-
ды Ближнего Востока по-прежнему не могут жить 
в условиях мира, поэтому настало время урегули-
ровать всех остающихся вопросов в нашем регионе, 
особенно в том, что касается избавления нашего 
региона от всего ядерного оружия и оружия массо-
вого уничтожения. В этой связи мы подчеркиваем 
важность того, чтобы международное сообщество 
незамедлительно достигло консенсуса в отношении 
продолжения работы этого Комитета для достиже-
ния поставленной цели укрепления регионального 
и международного мира и безопасности.

Г-н Андандже (Кения) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего позвольте мне 
поздравить Вас в связи с избранием на пост Пред-
седателя Первого комитета. Я хотел бы заверить 
Вас в поддержке и сотрудничестве нашей делега-
ции. Наша делегация полностью присоединяется к 
заявлениям, с которыми выступили представители 
Индонезии и Нигерии от имени Движения неприсо-
единения и Группы африканский государств, соот-
ветственно (см. А/С.1/69/PV.2).

Кения придает огромное значение вопросам, 
касающимся международного мира и безопасности. 
Мы твердо убеждены в том, что ни одна из глобаль-
ных проблем, с которыми мы сегодня сталкива-
емся, не может быть разрешена ни одним государ-
ством в одиночку, каким бы могущественным оно 
не было. Именно поэтому столь необходимо много-
стороннее сотрудничество. Я хотел бы вновь под-
черкнуть приверженность Кении укреплению мира 
и безопасности посредством ядерного разоружения. 
Общие прения дали нам возможность высказать 
соображения по вопросам развития, разоружения и 
международной повестки дня в области безопасно-
сти. Более того, я полагаю, что нам необходимо оце-
нить, каковы наши позиции по ключевым вопро-
сам, что нам необходимо сделать для активизации 
деятельности механизма в области разоружения, и 
рассмотреть новые подходы к достижению постав-
ленных целей.
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В этом году нам удалось достичь некоторых 
важных вех. Прошло ровно 44 года с момента всту-
пления в силу Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО). Совсем недавно, 26 сентября 
2014 года, мы отмечали Международный день борь-
бы за полную ликвидацию ядерного оружия. Одна-
ко нам не удалось добиться чего-либо в области 
ядерного разоружения, что могло бы подчеркнуть 
важность отмечаемых событий. Фактически совсем 
не были сокращены, а наоборот, продолжают уве-
личиваться тревожными темпами военные расходы. 
Кения убеждена, что ДНЯО предполагает разоруже-
ние, а не наращивание вооружений. Однако модер-
низация ядерного оружия и систем его доставки, 
доктрины нанесения упреждающего удара и угро-
зы применения ядерного оружия не создают усло-
вий, благоприятствующих ядерному разоружению. 
Опора на ядерное оружие, несмотря на ведущуюся 
риторику об инициативах по сокращению вооруже-
ний, свидетельствует о центральной роли, которую 
это оружие по-прежнему занимает в политике в 
области безопасности. Это является контрпродук-
тивным и ставит под сомнение реализацию плана 
действий, принятого на Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО, особенно его осно-
вополагающего элемента разоружения.

Государства, обладающие ядерным оружием, 
не пытаются ничего делать или делают мало для 
выполнения своих обязательств по статье VI Дого-
вора. Другие же государства не подписывают его, 
несмотря на наши призывы сделать это. Учитывая, 
что третья сессия Подготовительного комитета 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО, 
проходившая в апреле, не привела к определенным 
результатам, перспективы благоприятного исхода 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
Договора кажутся отдаленными. Поэтому мало-
вероятно, что этот план действий будет выполнен 
до начала Конференции. Это ставит под сомнение 
надежность режима ДНЯО. И это некоторые из реа-
лий, которые, по нашему мнению, нам необходи-
мо учитывать. В противном случае мы не добьем-
ся успеха.

Кения полностью привержена реализации Пла-
на действий Организации Объединенных Наций по 
предотвращению и искоренению незаконной тор-
говли стрелковым оружием и легкими вооружени-
ями во всех ее аспектах и борьбе с ней. Это оружие 
серьезно угрожает миру и безопасности в нашем 

регионе. Мы полагаем, что оно заслуживает нашего 
внимания. Наша делегация приветствует недавнее 
принятие консенсусом итогового документа пятого 
созываемого раз в два года совещания государств. 
Мы обращаемся с настоятельным призывом к госу-
дарствам-членам, особенно крупнейшим произ-
водителям оружия, обеспечить, чтобы продажа 
стрелкового оружия и легких вооружений ограни-
чивалась лишь правительствами или образования-
ми, должным образом на то уполномоченными.

Я рад сообщить о том, что Кения предприняла 
практические шаги, которые, по нашему мнению, 
будут в значительной мере содействовать осущест-
влению Программы действий на национальном 
уровне. Были введены четкие законодательные и 
административные процедуры для регулирования 
оружия и контроля над ним. Помимо того, была 
разработана рамочная политика в соответствии с 
положениями Программы действий по реализации 
руководящих принципов по осуществлению мер 
законодательного, институционального и норма-
тивного характера в отношении стрелкового ору-
жия и легких вооружений и осуществления кон-
троля над ними. Кроме того, в целях обеспечения 
подотчетности мы разработали централизованную 
систему управления запасами оружия.

Несмотря на эти усилия, Кения глубоко обе-
спокоена серьезными последствиями в области без-
опасности и социально-экономическими послед-
ствиями, вытекающими из незаконного производ-
ства, передачи и обращения стрелкового оружия 
и легких вооружений. Такое оружие по-прежнему 
попадает в руки экстремистов, которые продолжа-
ют совершать акты терроризма на нашем конти-
ненте. Кения подчеркивает необходимость сбалан-
сированного, полномасштабного и эффективного 
осуществления Программы действий и Междуна-
родного документа, позволяющего государствам 
своевременно и надежно выявлять и отслеживать 
незаконные стрелковое оружие и легкие вооруже-
ния, а также подчеркивает важность международ-
ного сотрудничества и содействия борьбе с рас-
пространением незаконного стрелкового оружия и 
легких вооружений.

Кения считает, что проведенные за последние 
два года конференции по гуманитарным послед-
ствиям применения ядерного оружия являют-
ся небольшим, но, тем не менее, значительным 
шагом вперед. Они добавляют новое измерение 
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дискуссиям о ядерном разоружении. Многие деле-
гации, вероятно, помнят о том, что не так давно в 
рамках Конференции по разоружению (КР) весьма 
часто звучал следующий лейтмотив: «Если КР не 
в состоянии выполнить свой мандат, мы перенесем 
переговоры по разоружению в другое место».

Однако складывается впечатление, что после 
проведения конференций в Осло и Наярите настро-
ения изменились. В настоящее время КР являет-
ся наиболее предпочтительным многосторонним 
форумом для проведения многосторонних перего-
воров по вопросу ядерного разоружения. Вот неко-
торые из неизбежных противоречий, с которыми 
нам приходится иметь дело. Тот факт, что подавляю-
щее большинство правительств, неправительствен-
ных организаций и групп гражданского общества 
поддерживает конференции по вопросу о гумани-
тарных последствиях, свидетельствует о растущем 
противодействии постоянной угрозе, исходящей от 
ядерного оружия. Люди начинают с ней бороться. В 
ближайшее время они скажут: «хватит».

Каждый гражданин мирового сообщества име-
ет право и несет обязанность противостоять суще-
ствованию ядерного оружия. Естественно, что 
обсуждение запрещения ядерного оружия являет-
ся следующим логическим шагом. Это не должно 
вызывать беспокойство. Наша делегация убеждена 
в том, что гуманитарные конференции могут спо-
собствовать делегитимизации ядерного оружия, 
причем не только в умах людей, но и в популяр-
ных средствах массовой информации. В связи с 
этим Кения с нетерпением ожидает возможности 
принять участие в работе Международной конфе-
ренции по вопросу о гуманитарных последствиях 
применения ядерного оружия, которая состоится в 
Австрии в конце этого года. Наша делегация насто-
ятельно призывает обладающие ядерным оружи-
ем государства, которые не принимали участия в 
предыдущих конференциях, проявить мужество и 
принять участие в этом важном мероприятии. Речь 
идет о коллективной ответственности, которая тре-
бует, чтобы государства взяли на себя лидирую-
щую роль.

Наша делегация приветствует создание Груп-
пы правительственных экспертов по достижени-
ям в сфере информатизации и телекоммуникаций 
в контексте международной безопасности. Хотя 
мы высоко оцениваем необходимость достижения 
консенсуса относительно общего понимания по 

вопросу о существующих и потенциальных угро-
зах в сфере информационной безопасности, а также 
о возможных мерах по устранению этих угроз, мы 
надеемся на то, что это не скажется отрицательно 
на использовании информационно-коммуникаци-
онных технологий государствами.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что 
для достижения наших целей в области ядерного 
разоружения и обеспечения международной без-
опасности потребуется подлинная приверженность 
дальнейшему развитию наших общих интересов. 
Многосторонность сопряжена с возможностями и 
ограничениями, однако мы должны реализовать 
потенциальные возможности, которые она откры-
вает в плане продвижения вперед интересов нацио-
нальной безопасности. В то же время мы не сможем 
этого добиться, не решив вопрос о необходимости 
демилитаризовать международные отношения, 
сократить военные бюджеты и положить конец соз-
данию нового поколения оружия массового унич-
тожения в космическом пространстве. Если мы не 
этого не сделаем, разоружение останется несбыточ-
ной мечтой.

Г-н Председатель, наша делегация надеется 
на сотрудничество с Вами и другими сторонами в 
целях успешного завершения этой сессии Первого 
комитета. Мы представим более подробные замеча-
ния по некоторым из стоящих перед нами вопросов 
в ходе тематических прений.

Г-жа Харбауи (Тунис) (говорит по-французски): 
Г-н Председатель я хотела бы от имени делега-
ции Туниса поздравить Вас с вступлением на пост 
Председателя Первого комитета, а также выразить 
удовлетворение нашей делегации в связи работой, 
проделанной Ливией в ходе шестьдесят восьмой 
сессии Генеральной Ассамблеи.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
сделанным от имени Движения неприсоединения, 
Группы арабских государств и Группы африкан-
ских государств (см. A/C.1/69/PV.2).

Заседания нашего Комитета проходят в кри-
тически важный момент, когда более половины 
населения мира живет в государствах, обладаю-
щих ядерным оружием, или государствах, кото-
рые входят в состав ядерных союзов. Несмотря на 
растущую тревогу по поводу катастрофических 
гуманитарных последствий, которыми чревато 
применение даже одной единицы ядерного оружия, 
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на сегодняшний день ни одна такая единица не 
была уничтожена в соответствии с двусторонни-
ми или многосторонними договорами. Поэтому мы 
должны прилагать больше усилий для достижения 
ядерного разоружения, с тем чтобы высвободить 
ресурсы, предназначенные для производства и тех-
нического обслуживания такого оружия, и перена-
править их на цели экономического и социального 
развития, поощрение демократии и защиту нашей 
окружающей среды и, следовательно, международ-
ного мира и безопасности.

В связи с этим Тунис придает большое значе-
ние многосторонним усилиям в области разору-
жения и будет и впредь поддерживать все усилия, 
направленные на ограничение ядерных вооруже-
ний и снижение риска ядерного распространения. 
Всеобъемлющее ядерное разоружение станет наи-
лучшим способом обеспечить, чтобы такое оружие 
не попадало в руки террористических групп и него-
сударственных субъектов. Позвольте мне выразить 
наше удовлетворение в связи с тем, что 26 сентября 
был впервые отмечен Международный день борьбы 
за полную ликвидацию ядерного оружия в соот-
ветствии с резолюцией 68/32, и подтвердить, что 
Тунис поддерживает проведение в 2018 году конфе-
ренции высокого уровня Организации Объединен-
ных Наций по ядерному разоружению для обзора 
прогресса в деле разоружения.

Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), который является одним из основных 
элементов мирового ядерного порядка, замедлил 
распространение ядерного оружия, но не искоре-
нил его. Присоединение большинства государств 
к ДНЯО и его бессрочное продление в 1995 году 
способствовали его укреплению. Несмотря на 
недостатки и слабости Договора, Тунис пользует-
ся этой возможностью, чтобы подтвердить свою 
убежденность в том, что ДНЯО является незаме-
нимым инструментом обеспечения международной 
безопасности. Поскольку не существует альтерна-
тивы оказанию поддержки и укреплению ДНЯО, 
мы призываем ядерные государства разработать 
имеющий обязательную юридическую силу меж-
дународный документ, гарантирующий безопас-
ность государств, не обладающих ядерным ору-
жием, и подписать соглашения о всеобъемлющих 
гарантиях Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ) и факультативные протоколы к 
ним — все это с целью добиться полного ядерного 

разоружения и построения мира, свободного от 
ядерного оружия.

Ближний Восток — один из регионов, наиболее 
затронутых этим явлением, главным образом из-за 
отказа некоторых сторон присоединиться к ДНЯО 
и поставить свои ядерные объекты под всеобъем-
лющие гарантии МАГАТЭ, несмотря на много-
численные призывы других государств региона и 
Генеральной Ассамблеи в ее многочисленных соот-
ветствующих резолюциях. Поэтому мы призываем 
международное сообщество и, в частности, влия-
тельные державы, принять неотложные и практиче-
ские меры по созданию в этом регионе зоны, свобод-
ной от ядерного оружия. Мы считаем, что создание 
зоны, свободной от ядерного оружия, и придание 
ей соответствующего статуса будут содействовать 
продвижению вперед процесса ядерного разоруже-
ния. Тунис решительно поддерживает этот подход 
и призывает к проведению конференции по вопросу 
о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного и других видов оружия массового уничто-
жения, в кратчайшие возможные сроки.

По мере глобализации изменился характер 
международной глобальной торговли оружием. 
Во всем мире во время и после конфликтов совер-
шаются акты насилия с применением стрелкового 
оружия и легких вооружений, которые можно легко 
получить ввиду того, что они являются предметом 
прибыльной торговли и не регулируются должным 
образом. Следовательно, неконтролируемое рас-
пространение такого оружия, которое по-прежнему 
подрывает мир и безопасность, влечет за собой раз-
рушительные последствия для гражданских лиц в 
вооруженном конфликте. Зачастую больше всего 
от рук боевиков страдают женщины и дети. Кроме 
того, вызывает тревогу появление новых компаний, 
предлагающих услуги по обеспечению безопасно-
сти на море в связи с ростом числа актов пиратства, 
а также тот факт, что все больше и больше единиц 
стрелкового оружия и тяжелых вооружений попада-
ет в распоряжение террористических сетей в нару-
шение резолюции 1373 (2001) Совета Безопасности.

В связи с этим Тунис с удовлетворением отме-
чает, что вопрос торговли стрелковым оружием 
начинает занимать более видное место в манда-
тах миссий по поддержанию мира и мирострои-
тельству, особенно в учетом того, что эти миссии 
уже помогают нам укреплять верховенство права 
и пресекать торговлю оружием в контексте своих 
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программ разоружения, демобилизации и реинте-
грации, а также программ реформирования секто-
ра безопасности. В этой связи Тунис подчеркивает 
важное значение осуществления последователь-
ных, всеобъемлющих и скоординированных дей-
ствий, охватывающих управление, безопасность, 
развитие, права человека и гуманитарные вопросы.

Мы также приветствуем положительные 
результаты пятого созываемого раз в два года 
совещания государств для рассмотрения процесса 
осуществления Программы действий по предот-
вращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней. Наша делегация 
поддерживает рекомендации, нацеленные на то, 
чтобы придать новый импульс процессу осущест-
вления Программы действий и Международного 
документа, позволяющего государствам своевре-
менно и надежно выявлять и отслеживать незакон-
ные стрелковое оружие и легкие вооружения. В то 
же время мы хотели бы выразить свою обеспокоен-
ность по поводу активизации обращения стрелко-
вого оружия и легких вооружений во всем мире.

Я уверена, что членам Ассамблеи известно, что 
Африка несет на себе основное бремя последствий 
чрезмерного и бесконтрольного распространения 
стрелкового оружия и легких вооружений, причем 
она действительно является континентом, кото-
рый в наибольшей степени страдает от конфлик-
тов самого разного рода. Наш континент являет-
ся одним из крупнейших плацдармов, на котором 
ведется незаконный оборот оружия всех видов, 
калибров и происхождения, что только укрепля-
ет деятельность террористических групп. Именно 
поэтому все члены международного сообщества 
должны сохранять твердую приверженность делу 
осуществления Программы действий, которая, как 
мы считаем, лежит в основе нашей деятельности в 
области предотвращения, пресечения и искорене-
ния незаконной торговли этим оружием во всех его 
видах и борьбы с ней. В этой связи наша делега-
ция подчеркивает необходимость региональных и 
субрегиональных усилий, направленных на сокра-
щение спроса и предложения в рамках этой неза-
конной торговли, а также на пресечение трансгра-
ничного перемещения незаконного оружия, в том 
числе незаконной брокерской деятельности, при 
соблюдении норм международного права, в частно-
сти права государства на самооборону.

В заключение я хотела бы вновь подчеркнуть 
ту важность, которую Тунис придает всем много-
сторонним проблемам в области разоружения, а 
также его приверженность и готовность в полной 
мере сотрудничать со всеми заинтересованными 
сторонами. Кроме того, мы призываем компетент-
ные организации установить и укрепить сотрудни-
чество, а также взаимодействовать с государствами 
на национальном и региональном уровнях, с тем 
чтобы международное сообщество могло жить в 
условиях мира и безопасности.

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово следующему оратору, я 
хотел бы попросить делегации, которые проводят 
здесь консультации, заниматься этим за пределами 
этого зала, чтобы не заглушать ораторов.

Г-н Ниязалиев (Кыргызстан) (говорит 
по-английски): Прежде всего позвольте мне присо-
единиться к предыдущим ораторам и поздравить 
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост Пред-
седателя Первого комитета. Мы также поздравляем 
остальных членов Бюро. Мы заверяем Вас в нашем 
полном сотрудничестве и поддержке в ходе выпол-
нения Вами важных обязанностей.

Приверженность политике разоружения и 
предотвращения распространения оружия массо-
вого уничтожения являются одним из наиболее 
важных принципов внешней политики Киргизской 
Республики. Мы считаем, что в деле укрепления 
международного режима ядерного нераспростране-
ния и самих его основ в центре внимания должен 
находиться Договор о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО). Киргизская Республика выра-
жает надежду на то, что на предстоящей Конфе-
ренции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО 
будет проведена оценка хода осуществления обя-
зательств, а также изложены дальнейшие меры по 
укреплению трех основных аспектов ДНЯО: ядер-
ного разоружения, ядерного нераспространения и 
использования ядерной энергии в мирных целях.

Сегодня нам представляется целый ряд новых 
возможностей для достижения прогресса в обла-
сти ядерного разоружения и нераспространения. 
Мы поддерживаем процесс борьбы с гуманитар-
ными последствиями применения ядерного оружия 
и готовы принять участие в предстоящей третьей 
международной конференции, которая пройдет в 
декабре в Вене. При рассмотрении гуманитарных 
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последствий применения ядерного оружия особое 
внимание следует уделять ущербу, наносимому 
окружающей среде в результате добычи урановых 
руд в прошлом, а также последующему процессу 
производства ядерного топлива. Кыргызстан при-
ветствуют объявление 26 сентября Международ-
ным днем борьбы за полную ликвидацию ядерно-
го оружия и решение созвать не позднее 2018 года 
международную конференцию Организации Объ-
единенных Наций высокого уровня по ядерному 
разоружению для обзора прогресса, которого уда-
лось достичь в этом направлении. В то же время 
Кыргызстан будет и впредь поддерживать усилия, 
нацеленные на то, чтобы обратить внимание на 
важность образовательных программ в области 
ядерного разоружения и нераспространения.

Мы считаем, что Договор о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), кото-
рый Киргизская Республика ратифицировала в 
2003 году, является одним из ключевых документов 
в области ядерного разоружения и нераспростране-
ния, стратегической стабильности и безопасности. 
В этой связи мы приняли участие в работе седь-
мого совещания на уровне министров по ДВЗЯИ, 
которое состоялось 26 сентября этого года, и при-
соединились к совместному заявлению министров. 
Придавая особое значение скорейшей ратификации 
и вступлению в силу ДВЗЯИ, мы присоединяемся к 
тем, кто призывает все государства продемонстри-
ровать свою приверженность прекращению ядер-
ных испытаний, а также настоятельно призываем 
государства, перечисленные в приложении 2, кото-
рым необходимо ратифицировать Договор, сделать 
это без дальнейшего промедления.

Мы придаем большое значение резолюции 1540 
(2004) Совета Безопасности, нацеленной на борьбу с 
распространением оружия массового уничтожения 
и связанных с ним технологий и материалов. В рам-
ках осуществления этой резолюции жизненно важ-
но предотвратить получение негосударственными 
субъектами доступа к ядерному, химическому и 
биологическому оружию, технологиям и материа-
лам, а также средствам их доставки. В этой связи 
правительство Киргизской Республики разработа-
ло и одобрило национальный план действий. Мы 
также приветствуем решение о проведении всеобъ-
емлющего обзора осуществления резолюции 1540 
(2004) Совета Безопасности в 2016 году.

Наша делегация надеется на активизацию рабо-
ты Конференции по разоружению в Женеве, которой 
так и не удалось достичь значительного прогресса, 
что привело к задержке с проведением перегово-
ров по ряду ключевых вопросов, таких как ядерное 
разоружение, договор о запрещении производства 
расщепляющегося материала, предотвращение гон-
ки вооружений в космическом пространстве и нега-
тивные гарантии безопасности. Мы призываем все 
государства проявить необходимую политическую 
волю, с тем чтобы позволить механизму в области 
разоружения выполнить свой мандат.

Выступая за использование космического 
пространства в мирных целях и предотвращение 
гонки вооружений в космическом пространстве, 
Киргизская Республика взяла на себя в 2005 году 
обязательство не размещать первой в космическом 
пространстве оружие какого бы то ни было вида. 
В этой связи мы приветствуем проект резолюции, 
озаглавленный «Неразмещение первыми оружия в 
космосе». Мы также считаем, что для успешного 
развития этой идеи мы должны использовать все 
международные платформы.

Одним из важных вкладов в процесс ядерного 
разоружения стало создание зоны, свободной от 
ядерного оружия, в Центральной Азии. Договор о 
ее создании был подписан 8 сентября 2006 года и 
вступил в силу 21 марта 2009 года. Согласно ста-
тье  18 Договора Киргизская Республика стала 
депозитарием Договора, что стало отражением той 
роли, которую Киргизская Республика сыграла в 
создании этой зоны.

Мы приветствуем подписание 6 мая государ-
ствами, обладающими ядерным оружием, Протоко-
ла о негативных гарантиях безопасности к Договору 
о зоне, свободной от ядерного оружия, в Централь-
ной Азии. Важность и актуальность этого события 
не вызывает сомнений в свете наблюдаемого уве-
личения числа споров с участием ведущих миро-
вых держав, а также отсутствия какого-либо чет-
кого и всеобъемлющего представления о мировом 
порядке в будущем. Мы настоятельно призываем 
государства, обладающие ядерным оружием, без-
отлагательно ратифицировать Протокол. Киргиз-
ская Республика является депозитарием Протокола 
и готова добросовестно выполнять свои функции.

Киргизская Республика совместно с другими 
государствами Центральной Азии является одним 
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из основных авторов проекта резолюции, озаглав-
ленного «Договор о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии». Я хотел бы вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы призвать 
все государства присоединиться к числу соавторов 
этого проекта резолюции. Я приветствую соавтор-
ство Франции и Китая в разработке этого проекта 
резолюции, а также высоко оцениваю поддержку со 
стороны Новой Зеландии и более десятка других 
стран. Те, кто желает присоединиться к числу авто-
ров этого проекта резолюции, могут обратиться к 
делегации Казахстана или Кыргызстана.

Г-жа Ричардс (Ямайка) (говорит по-английски): 
Ямайка присоединяется к заявлениям, сделанным 
представителями Индонезии от имени Движения 
неприсоединения и Тринидада и Тобаго от имени 
Карибского сообщества (см.  A/C.1/69/PV.2). Мы 
хотели бы поблагодарить Высокого представителя 
по вопросам разоружения г-жу Ангелу Кане за ее 
вступительное заявление, а также выразить нашу 
признательность ее сотрудникам в Управлении по 
вопросам разоружения за работу, проделанную ими 
в прошлом году.

Наши обсуждения в ходе шестьдесят девятой 
сессии проходят на фоне такой глобальной обста-
новки в плане безопасности, которая становит-
ся все более сложной и трудной и требует более 
оперативных усилий с нашей стороны, с тем что-
бы найти решения неурегулированным вопросам, 
стоящим на повестке дня в области разоружения, 
а также разрешить множество недавно возникших 
сложных проблем, которые фактически парализу-
ют нашу работу. По мнению Ямайки, эти события 
в сочетании с работой международного сообщества 
по разработке повестки дня в области развития на 
период после 2015 года, для реализации которой 
главной предпосылкой являются мир и безопас-
ность, придают особое значение нынешней сессии 
Первого комитета.

Почти 70 лет назад Устав Организации Объ-
единенных Наций заложил основу для системы 
коллективной безопасности, запрещающей приме-
нение силы и предусматривающей мирное разреше-
ние споров и создание многосторонних учреждений 
для утверждения этих принципов. Постепенное 
сокращение вооружений и достижение цели всеоб-
щего и полного разоружения имеют важнейшее зна-
чение для достижения этих целей. На наш взгляд, 
важно, чтобы эти принципы были подтверждены в 

качестве основного элемента наших усилий. Неза-
висимо от проблем и реальностей, которые могут 
существовать в конкретный момент, продвижение 
многостороннего разоружения должно стоять на 
первом плане.

Вопрос, который по-прежнему возникает в 
связи с нашими неотложными задачами и пре-
пятствиями на пути прогресса, состоит в том, как 
продвинуть многостороннее разоружение вперед 
после почти двух десятилетий бездействия. Можем 
ли мы развить успехи, достигнутые в прошлом и 
недавно в связи с принятием Договора о торговле 
оружием (ДТО)? Возможно, настало время изме-
нить главную парадигму, чтобы расширить подход 
к нашей повестке дня и включить в нее гуманитар-
ный аспект? Как нам преодолеть структурные недо-
статки в решении серьезных и сложных проблем? 
Как и в какой мере нам уделять больше внимания 
участию женщин и групп гражданского общества? 
Ясно одно: нам нужно содействовать атмосфере 
взаимного доверия, недискриминации, повышен-
ной прозрачности и доверия, а также проявлять 
политическую волю и приверженность для реше-
ния объявленных задач и достижения целей этого 
Комитета и всего разоруженческого механизма.

В последнее время мы стали свидетелями про-
явления сплоченных воли действий, когда приняли 
исторический Договор о торговле оружием. Немно-
гим более года назад международное сообщество 
заняло важную и решительную позицию в деле 
регулирования международной торговли обычным 
оружием, облегчения человеческих страданий и 
усиления защиты глобального мира, безопасности 
и стабильности. Как страна, которая несоразмерно 
затронута безответственной торговлей обычным 
оружием, и как решительный сторонник Договора 
Ямайка приветствует недавнюю сдачу на хране-
ние пятидесятой ратификационный грамоты, кото-
рая закладывает основу для его вступления в силу 
24 декабря. Мы гордимся нашим активным вкладом 
в этот процесс и тем, что находимся в числе пер-
вых стран, которые подписали и ратифицировали 
этот Договор. Мы сумели это сделать, отчасти бла-
годаря поддержке со стороны наших партнеров по 
Сообществу карибских государств (КАРИКОМ) и 
других партнеров, и мы высоко оцениваем усилия 
правительства Новой Зеландии по разработке типо-
вого закона, что помогло нам достичь нашей цели 
скорейшей ратификации.
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Поскольку дата вступления Договора в силу 
стремительно приближается, нам нужно обратить 
внимание на необходимость его полного и эффек-
тивного выполнения. В этой связи мы приветству-
ем своевременное предложение Мексики принять 
в 2015 году первую конференцию государств-
участников, на которой мы начнем важную рабо-
ту по обеспечению функциональности Договора. 
Исключительное значение для его выполнения 
будет иметь профессиональный и обеспеченный 
адекватными ресурсами секретариат. В этой связи 
мы всецело поддерживаем одобренную КАРИКОМ 
кандидатуру Тринидада и Тобаго для размещения 
секретариата ДТО.

Поскольку мы продолжаем сталкиваться с 
печальной реальностью, когда стрелковое оружие и 
легкие вооружения ежегодно убивают во всем мире 
300 000 человек, Ямайка считает включение этого 
оружия в сферу действия ДТО важным дополнением 
Программы действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению незакон-
ной торговли стрелковым оружием и легкими воо-
ружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней. Ведь 
данная Программа является неотъемлемой частью 
наших усилий по искоренению этой беды. Мы рады 
были участвовать в полезных дискуссиях и приня-
тии успешного итогового документа состоявшегося 
в июне пятого созываемого раз в два года совеща-
ния государств для рассмотрения процесса осу-
ществления Программы действий и Международ-
ного документа, позволяющего государствам сво-
евременно и надежно выявлять и отслеживать неза-
конные стрелковое оружие и легкие вооружения. 
Для будущих усилий критически важное значение 
будут иметь разработка юридически обязывающего 
документа по маркировке и отслеживанию стрел-
кового оружия и легких вооружений и включение 
боеприпасов в сферу Программы действий; мы так-
же планируем активно участвовать в дискуссиях 
по существу таких вопросов, как посредничество и 
пограничный контроль, и в рассмотрении вопроса о 
взаимодополняемости Программы действий и ДТО.

Позитивная работа в области обычных воору-
жений резко контрастирует с отсутствием про-
гресса в области ядерного разоружения. Договор о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний в 
силу еще не вступил; угроза ядерного взрыва, пред-
намеренного или случайного, остается одной из 
реальностей нашего повседневного существования; 

существуют еще не решенные проблемы в ядерной 
деятельности некоторых государств — участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО); ряд государств остаются за пределами 
режима ДНЯО; а Конференция по разоружению 
пребывает в состоянии бездействия. В следую-
щем году на Конференции 2015 года по рассмо-
трению действия ДНЯО у нас будет возможность 
подтвердить наши обязательства, договориться о 
новых и творческих средствах укрепления режи-
ма ядерного разоружения и нераспространения. 
Но мы не уверены, что сумеем добиться успеха. 
Часы тикают. Менее чем за семь месяцев до этой 
Конференции мы сталкиваемся со всей серьезно-
стью проблем, которые стоят перед нами в области 
невыполнения обязательств в отношении ядерно-
го разоружения.

В момент, когда приближается 2015 год, мы 
приветствуем и поддерживаем усилия, которые 
растущая межрегиональная группа государств и 
гражданское общество прилагают для принятия 
конкретных мер по полной ликвидации ядерного 
оружия. Поэтому мы были рады принять участие в 
недавнем заседании на уровне министров, которое 
было проведено по случаю открытия 26 сентября 
Международного дня борьбы за полную ликви-
дацию ядерного оружия. Мы также решительно 
поддерживаем усилия, направленные на то, чтобы 
поставить гуманитарные аспекты в центр дискус-
сий по ядерному оружию. Такая позиция отражает 
нашу глубокую озабоченность катастрофическими 
гуманитарными последствиями преднамеренно-
го или случайного ядерного взрыва, возможность 
которого высвечивает безотлагательную необхо-
димость запрещения этого оружия. Наше участие 
в конференциях, состоявшихся в Осло и Наярите, 
свидетельствует о нашем горячем желании добить-
ся столь необходимого прогресса в деле ликвидации 
ядерного оружия. Поэтому мы намерены принять 
участие в третьей конференции, которая состоится 
в Вене несколько позже в этом году.

Ямайка высоко оценивает роль зон, свободных 
от ядерного оружия, в укреплении международно-
го режима ядерного нераспространения и повыше-
нии региональной безопасности и стабильности. 
В Карибском бассейне мы являемся участниками 
Договора Тлателолко, который на протяжении дли-
тельного времени служит примером для создания 
других зон. Поэтому мы присоединяемся к призыву 
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безотлагательно созвать конференцию по вопросу 
создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения. Эта конференция создает удобную 
возможность, которую мы не должны упустить.

Ямайка по-прежнему придает большое значе-
ние участию женщин во всех процессах принятия 
решений по вопросам разоружения, нераспростра-
нения и контроля над вооружениями. В этой связи 
мы весьма удовлетворены недавним признанием 
важности поощрения участия женщин в Програм-
ме действий Организации Объединенных Наций и 
включением четких положений о гендерном наси-
лии в Договор о торговле оружием. Мы всецело 
поддерживаем ежегодный проект резолюции, кото-
рый вносит Тринидад и Тобаго и который озаглав-
лен «Женщины, разоружение, нераспространение и 
контроль над вооружениями», и мы надеемся, что в 
этом году он будет вновь принят консенсусом.

В заключение хотел бы отметить, что менее 
чем через год наши лидеры соберутся на встрече на 
высшем уровне для принятия повестки дня в обла-
сти развития на период после 2015 года, в центре 
которой стоит задача искоренения нищеты. Поэто-
му в наших дискуссиях нельзя избежать темы раз-
работки в последующие месяцы новой повестки 
дня в области развития. Ведь в контексте колос-
сальных глобальных военных расходов взаимос-
вязь между разоружением и развитием заслужива-
ет более пристального внимания. Статистика пред-
ставляется действительно потрясающей. Сегодня 
около 1,7 триллиона долл. США ежегодно расходу-
ются на различное оружие и военное оборудование, 
которое съедает большую часть мировых финансо-
вых ресурсов. Как малое островное развивающее-
ся государство мы считаем, что сегодня наступи-
ло самое время переориентировать значительную 
часть этих средств на поддержку глобальных ини-
циатив в области развития и стратегий искорене-
ния нищеты.

Г-жа Нгуен (Вьетнам) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего разрешите мне 
искренне поздравить Вас с избранием на пост 
Председателя Первого комитета в этом году. Мы 
твердо убеждены, что под Вашим умелым руко-
водством сессия этого года добьется успешных 
результатов. Мне выпала высокая честь сегодня 
впервые представлять Вьетнам в Организации Объ-
единенных Наций. Я искренне надеюсь на тесное 

сотрудничество с друзьями и коллегами в выполне-
нии моих обязанностей в последующее время.

Вьетнам присоединяется к заявлению, сделан-
ному послом Индонезии Десрой Перкая от имени 
Движения неприсоединения, и заявлению, сделан-
ному послом Филиппин Либраном Кабактуланом 
от имени Ассоциации государств Юго-Восточной 
Азии (см. A/C.1/69/PV.2).

В этом году мы начинаем работу Первого 
комитета на фоне ряда новых проблем. От Африки 
до Азии и Европы, несмотря на большие усилия по 
мирному разрешению споров, международная без-
опасность в прошедшем году характеризовалась 
кризисами и высоким накалом напряженности. Как 
отметил Генеральный секретарь, прошедший год 
был весьма плохим с точки зрения соблюдения 
принципов, воплощенных в Уставе Организации 
Объединенных Наций, и в дополнение к этому 
сама цель разоружения рассматривается сейчас как 
несбыточная мечта.

Ввиду таких серьезных проблем крайне важно 
активизировать наши усилия, с тем чтобы заложить 
более прочную основу для достижения атмосферы 
стратегического доверия, которая будет способство-
вать укреплению международной безопасности для 
всех государств-членов. На наш взгляд, к основным 
элементам такого подхода относится соблюдение 
основополагающих принципов международного 
права и Устава Организации Объединенных Наций, 
в первую очередь, уважение национального суве-
ренитета и территориальной целостности, мирное 
урегулирование международных споров и усилия, 
направленные на обеспечение более редкого приме-
нения силы в международных отношениях.

В рамках усилий по достижению цели всеоб-
щего и полного разоружения ядерное разоружение 
должно оставаться ключевым приоритетом. Мы 
приветствуем недавние усилия в этом направле-
нии, включая последнее неофициальное заседа-
ние на уровне министров по случаю проведения 
Международного дня борьбы за полную ликвида-
цию ядерного оружия, а также недавние заседания, 
посвященные гуманитарным последствиям при-
менения ядерного оружия. Мы считаем, что всем 
государствам следует активизировать усилия в 
целях решения сохраняющихся вопросов, связан-
ных с ядерным разоружением. Это включает в себя 
проведение консультаций по конвенции о ядерном 
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разоружении, переговоров по юридически обяза-
тельному документу о негативных гарантиях безо-
пасности, а также начало переговоров по договору о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала. Мы призываем к скорейшему подписанию и 
ратификации другими государствами Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, 
в особенности теми государствами, ратификация 
которых необходима для вступления Договора 
в силу.

В этой связи мы вновь подчеркиваем важней-
шую роль Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО) в глобальном режиме ядер-
ного разоружения, нераспространения и мирно-
го использования ядерной энергии. Необходимо 
ответственно и оперативно выполнить состоящий 
из 64 пунктов план действий, принятый на Конфе-
ренции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. 
По мере приближения следующей Конференции 
по рассмотрению действия Договора возникают 
серьезные опасения относительно недостаточных 
темпов нашей подготовки по основным и проце-
дурным вопросам. Итоги и атмосфера последних 
заседаний в рамках ДНЯО четко свидетельствуют 
о том, что нам крайне необходимы более серьезные 
обязательства и практические достижения, если 
мы действительно хотим добиться положительных 
результатов на Конференции по рассмотрению дей-
ствия Договора, которая состоится менее чем через 
семь месяцев.

Из более позитивных моментов следует отме-
тить, что мы удовлетворены усилиями Междуна-
родного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ), 
направленными на обеспечение ядерной безопасно-
сти и поощрение использования ядерной технологии 
в мирных целях. Мы высоко оцениваем напряжен-
ную работу Агентства, благодаря чему все большее 
число государств, включая развивающиеся страны, 
имеют возможность получать от него техническую 
помощь. Вьетнам всегда уделяет особое внимание 
вопросам технической и физической ядерной без-
опасности. Мы прилагали максимальные усилия в 
целях выполнения наших обязательств в качестве 
Председателя Совета управляющих МАГАТЭ на 
период 2013–2014 годов сбалансированным и эффек-
тивным образом. Мы выражаем благодарность всем 
государствам-членам за их любезное сотрудниче-
ство и поддержку. Вьетнам также тесно сотрудни-
чает с МАГАТЭ и международными партнерами в 

деле разработки нашей инфраструктуры ядерной 
энергетики. Мы также приняли активное участие 
в состоявшемся недавно Саммите по ядерной без-
опасности в Нидерландах.

Еще одним важным элементом глобального 
режима в контексте ядерной проблематики являют-
ся зоны, свободные от ядерного оружия, и статус 
Монголии как государства, свободного от ядерно-
го оружия. Поэтому АСЕАН неизменно придает 
огромное значение Договору о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии и под-
держивает тесное сотрудничество с государства-
ми, обладающими ядерным оружием, в целях про-
ведения переговоров, направленных на то, чтобы 
государства, обладающие ядерным оружием, под-
писали без оговорок Протокол к этому Договору. 
Мы с удовлетворением отмечаем возобновление 
заседаний с участием государств — членов АСЕАН 
и государств, обладающих ядерным оружием, в 
среду, 8 октября, в рамках работы Первого коми-
тета, а также рассчитываем на дальнейшее взаи-
модействие с государствами, обладающими ядер-
ным оружием. Мы также выражаем надежду на 
скорейшую организацию конференции по вопросу 
о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от ядерного оружия и всех других видов оружия 
массового уничтожения, и достижение конкретных 
результатов до проведения следующей Конферен-
ции по рассмотрению действия ДНЯО. Совершен-
но ясно, что итоги Конференции по рассмотрению 
действия Договора будут во многом зависеть от 
такой конференции.

Мы считаем, что государства имеют суверен-
ное право на обладание обычными вооружения-
ми, их импорт и производство для целей законной 
самообороны. Мы поддерживаем дальнейшее осу-
ществление Программы действий по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней в целях пресечения неза-
конной трансграничной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями. Мы хотели бы под-
черкнуть, что в свете вступления в силу в конце 
этого года Договора о торговле оружием он должен 
осуществляться сбалансированным и недискрими-
национным образом.

Мы также поддерживаем гуманитарные цели 
конвенций по кассетным боеприпасам и противо-
пехотным минам. На национальном уровне Вьетнам 
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выполняет различные элементы этих конвенций, 
включая создание национального механизма и раз-
работку плана действий для борьбы с последствия-
ми взрывоопасных пережитков войны во Вьетнаме. 
Мы также тесно взаимодействуем с международны-
ми партнерами в этой важной сфере.

Прогресс в области разоружения в значитель-
ной степени зависит от международной обстанов-
ки в плане безопасности. Но он также зависит и 
от механизма разоружения, который, согласно все 
более распространенному мнению, не приносит 
ожидаемых результатов. При соблюдении согласо-
ванных на многосторонней основе принципов мы 
могли бы изучить способы повышения эффектив-
ности механизма разоружения, например, посред-
ством анализа синергетических связей между 
новыми механизмами, такими, как резолюция по 
последующей деятельности по итогам заседания 
высокого уровня по ядерному разоружению и ини-
циатива, касающаяся гуманитарных последствий 
применения ядерного оружия. Мы также готовы к 
участию в дальнейшем обсуждении путей совер-
шенствования работы Первого комитета.

В заключение я хотела бы вновь подтвердить 
нашу готовность тесно сотрудничать с Вами, 
г-н Председатель, и с другими государствами-чле-
нами в целях обеспечения успешного проведения 
сессии этого года, что позволит внести вклад в соз-
дание динамики для достижения дальнейшего про-
гресса в следующем году, когда мы будем отмечать 
семидесятую годовщину Организации Объединен-
ных Наций.

Г-жа Дахер (Ливан) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, для меня большая честь поздра-
вить Вас в связи с Вашим избранием на пост Пред-
седателя Комитета, а также других членов Бюро. Я 
также выражаю признательность Вашему предше-
ственнику и членам Бюро.

Наша делегация присоединяется к заявле-
ниям, сделанным представителем Индонезии от 
имени Движения неприсоединения и представите-
лем Египта от имени Группы арабских государств 
(см. A/C.1/69/PV.2).

Мы проводим сегодняшнюю встречу в момент, 
когда во всем нашем регионе продолжают буше-
вать войны. Мы боремся с насилием и террориз-
мом и ведем войну с преступностью — войну за 
мир. Путь к миру более важен, чем путь к войне. 

Мы хотели бы, чтобы были активизированы уси-
лия по укреплению этих учреждений в целях над-
лежащего обеспечения правосудия, прав человека, 
верховенства права и устойчивого развития в деле 
устранения коренных причин насилия и ликвида-
ции очагов терроризма, с тем чтобы на смену царя-
щей в регионах атмосфере преступности пришла 
терпимость и диалог между религиями и народами.

Как отметил Генеральный секретарь, в сегод-
няшнем мире не может никакой благой цели в 
использовании зловещего оружия. Ядерное ору-
жие и оружие массового уничтожения, в том числе 
химическое оружие, — это дамоклов меч, навис-
ший над международным миром и безопасностью. 
Ливан вновь заявляет о необходимости укрепления 
и координации международных усилий, направ-
ленных на искоренение угрозы, создаваемой таким 
оружием. Ливан поддерживает провозглашение 
26 сентября Международным днем борьбы за пол-
ную ликвидацию ядерного оружия. Ливан хотел 
бы добиться полной ликвидации ядерного оружия 
и разработать глобальный договор для достижения 
этой цели.

Ливан вновь заявляет о том, что абсолютной 
и надлежащей гарантией против применения или 
угрозы применения ядерного оружия является 
полное его уничтожение в интересах достижения 
мира, безопасности и стабильности на глобальном 
уровне, а также справедливого и надежного мира в 
ближневосточном регионе и во всем мире. Поэто-
му Ливан вновь призывает к осуществлению резо-
люции 1995 года о создании на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения, в рамках 
общей комплексной региональной стратегии, где не 
будет места двойным стандартам. Ливан подтверж-
дает необходимость скорейшего, по возможности, 
созыва конференции по этому вопросу с участием 
всех заинтересованных сторон. Ливан вновь заяв-
ляет, что Израиль является единственным в реги-
оне государством, не присоединившимся к Догово-
ру о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
и поэтому призывает международное сообще-
ство оказать на Израиль давление с тем, чтобы он 
поставил все свои ядерные установки под гарантии 
Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ).

Подтверждая закрепленное в ДНЯО право 
государств на проведение научных исследований 
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в области использования ядерной энергии в мир-
ных целях, Ливан подчеркивает необходимость 
как можно скорее решить вопрос о гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия. Наша 
страна приветствует выводы, которые были сдела-
ны на конференциях в Осло и Наярите, и надеется, 
что конференция в Вене закрепит такое осознание 
этих вопросов с тем, чтобы изыскать подходящие 
средства для обеспечения того, чтобы научные 
исследования не оказались заложниками, а исполь-
зовались на благо укрепления мира на международ-
ном уровнем.

Ливан также подтверждает закрепленное в 
Уставе Организации Объединенных Наций право 
государств на законную самооборону и на приоб-
ретение, производство и экспорт обычных воору-
жений. Вместе с тем мы приветствуем вступление 
в силу Договора о торговле оружием и надеемся, 
что он будет способствовать сдерживанию потен-
циала таких вооружений и предотвращению их 
использования в нарушение международного гума-
нитарного права или в целях оказания поддержки 
или содействия деятельности террористических 
или преступных организаций, что является нару-
шением этого Договора. Мы надеемся на то, что 
будут определены средства оказания давления на 
те государства, которые не выполняют своих обя-
занностей согласно резолюциям Организации Объ-
единенных Наций.

Руководствуясь своим собственным опытом, 
Ливан призывает международное сообщество удво-
ить свои усилия для достижения цели освобожде-
ния мира от ядерного оружия. Ливан в значитель-
ной мере пострадал от действий и угроз, которые 
продолжаются на его воздушных, морских и сухо-
путных границах, и мы по-прежнему страдаем от 
регулярно совершаемых актов агрессии и нападе-
ний на объекты нашей инфраструктуры, в результа-
те которых гибнут ни в чем не повинные ливанские 
граждане. Наша делегация еще раз заверяет Вас, 
г-н Председатель, и членов Бюро в нашей полной 
поддержке. Мы желаем вам всяческих успехов и 
верим, что вы добьетесь наилучших результатов.

Г-н Кмент (Австрия) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы присоединиться к другим 
ораторам и поздравить Вас, г-н Председатель, с 
вступлением на этот пост и заверить Вас во всемер-
ной поддержке нашей делегации.

Австрия присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступил в ходе этих прений наблюдатель от 
Европейского союза (см. A/C.1/69/PV.2).

На заседаниях Первого комитета всегда предо-
ставляется возможность вспомнить минувший год, 
а также заглянуть вперед, чтобы проанализиро-
вать, на каком этапе международное сообщество 
находится в этой жизненно важной сфере между-
народных отношений. В истекшем году произошло 
несколько весьма обнадеживающих событий. Тем 
не менее, другие события и тенденции вызывают 
глубокое разочарование и серьезную обеспокоен-
ность за будущее основанной на верховенстве пра-
ва структуры международной безопасности.

К числу важнейших позитивных событий отно-
сится Договор о торговле оружием (ДТО). Австрия 
гордится тем, что вошла в число первых 50 госу-
дарств, ратифицировавших ДТО. С учетом его при-
ближающегося вступления в силу и с помощью 
закрепленных в нем эффективных международных 
стандартов, регулирующих международную тор-
говлю оружием, мы рассчитываем на то, что этот 
Договор внесет значимый вклад в такие сферы, как 
безопасность человека, права человека и развитие. 
Его универсализация и эффективное осуществле-
ние послужат решающими факторами в претворе-
нии обязательств, взятых согласно этому сильному 
и действенному документу, в конкретные меры на 
местах. Мы благодарим Мексику за успешное про-
ведение первого подготовительного совещания и 
с нетерпением ожидаем следующего совещания, 
которое состоится в Германии. Австрия предлагает 
разместить будущий постоянный секретариат ДТО 
в Вене — в этом глобальном центре по рассмотре-
нию вопросов безопасности и развития, который, 
по нашему мнению, привлечет специалистов по 
широкому кругу вопросов и создаст благоприятные 
условия для выполнения секретариатом его обязан-
ностей транспарентным, эффективным и действен-
ным образом.

Другим важнейшим позитивным событием 
истекшего года стало решительное и эффективное 
сотрудничество международного сообщества в 
целях вывоза и уничтожения заявленных Сирией 
запасов химического оружия. Мы высоко оценива-
ем совместную работу Организации Объединенных 
Наций и Организации по запрещению химического 
оружия. Фактически, она стала примером того, как 
международному сообществу следует реагировать 
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на подобные грубые нарушения международного 
права и международного гуманитарного права. В то 
же время мы серьезно обеспокоены новыми предпо-
лагаемыми сообщениями о применении газообраз-
ного хлора. Такие ужасающие акты вписываются в 
общую и со всей очевидностью проявляющуюся в 
Сирии тенденцию к снижению уважения или его 
утрате к основным принципам защиты гражданско-
го населения в условиях вооруженного конфликта.

Мы не теряем надежды на то, что переговоры 
между группой «Е3+3» и Ираном, которые должны 
возобновиться на этой неделе в Вене, могут при-
вести к успешному разрешению иранского ядерно-
го вопроса. Со времени нового дипломатического 
прорыва год назад достигнут определенный про-
гресс, но предстоит проделать еще большую работу 
для урегулирования этого вопроса таким образом, 
чтобы устранить все поводы для обеспокоенности 
международного сообщества относительно харак-
тера иранской ядерной программы.

Хотя мы и надеемся на то, что эти переговоры 
помогут укрепить авторитет Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) в отношении 
его основного аспекта — нераспространения, нас 
глубоко беспокоит общее положение дел в рамках 
режима ядерного разоружения и нераспростране-
ния. Отсутствие возможности добиться универсаль-
ности ДНЯО ослабляет авторитет и эффективность 
Договора в плане обеспечения нераспространения 
ядерного оружия и в том, чтобы служить основой 
для достижения цели ядерного разоружения.

Серьезную тревогу по-прежнему вызывает 
программа создания ядерного оружия и ракет для 
его доставки, осуществляемая Корейской Народ-
но-Демократической Республикой. Мы наблюдаем 
значительную активизацию деятельности, связан-
ной с ядерным оружием и баллистическими раке-
тами, и на Индийском субконтиненте. Свидетель-
ством этому также служат трудности, с которыми 
пришлось столкнуться в выполнении решения 
2010 года о созыве конференции по вопросу о соз-
дании зоны, свободной от оружия массового унич-
тожения, на Ближнем Востоке, которую Австрия 
всецело поддерживает.

Австрия всегда была и остается твердым сто-
ронником ДНЯО и самых строгих правил нерас-
пространения. Однако пристального внимания к 
одному только распространению недостаточно. По 

мере того, как мы готовимся к Обзорной конфе-
ренции ДНЯО 2015 года, ограниченный прогресс 
в проведении мер разоружения, предусмотренных 
принятым в 2010 году планом действий, является 
источником растущего беспокойства и разочаро-
вания. Мы признаем, что отдельные государства, 
обладающие ядерным оружием, вносят некоторые 
предложения и предпринимают кое-какие шаги, 
такие как сокращение численности их вооруже-
ний и ограниченное изменение их доктрин. Одна-
ко явного отхода от доктрины опоры на ядерное 
оружие, который, как мы и другие делегации наде-
ялись, произойдет после 2010 года, не наблюдается. 
Фактически, такие события, как кризис на Украи-
не, в отношении которого Европейский союз уже 
высказал свою позицию, используются некоторы-
ми для того, чтобы вообще поставить под сомнение 
возможность ядерного разоружения.

Мы также считаем, что мы закрываем глаза 
на то, как крупномасштабные капиталовложения, 
программы модернизации и программы по замене 
ядерных вооружений и связанной с ними инфра-
структуры, а, следовательно, и явное намерение 
полагаться на эти вооружения на протяжении еще 
многих поколений, могут быть истолкованы как 
совместимые с обязанностями и обязательства-
ми по статье VI и планом действий 2010 года. Эта 
постоянная зависимость от ядерных вооружений 
является, возможно, главной движущей силой рас-
пространения этих видов оружия. Такое поведение, 
может быть, и не распространяет собственно ору-
жие и технологии, но оно, безусловно, способствует 
распространению тех символов и представлений о 
статусе, которые связываются с ядерным оружием.

Сегодня, спустя 44 года после вступления в 
силу Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) и 19 лет после его бессрочного продле-
ния, мы видим в этом одну из основных и все более 
серьезных угроз для авторитета ДНЯО. Мы насто-
ятельно призываем все государства-члены, в част-
ности государства, обладающие ядерным оружием, 
удвоить свои усилия с целью повысить авторитет-
ность, определенность и направленность мер по 
ядерному разоружению. В этой связи Австрия хоте-
ла бы призвать все государства, остающиеся в при-
ложении 2, сделать решительный шаг и ратифици-
ровать Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний накануне конференции 2015 года 
участников ДНЯО по рассмотрению действия 
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Договора. Кроме того, тот факт, что он все еще не 
вступил в силу, подрывает авторитет и структу-
ру глобального режима ядерного разоружения и 
нераспространения ядерного оружия.

Как и все другие области сотрудничества по 
предотвращению распространения ядерного ору-
жия и обеспечению соблюдения этих обязательств, 
усилия, направленные на развитие и расшире-
ние процесса ядерного разоружения и построения 
мира, свободного от ядерного оружия, также важ-
ны и соответствуют положениям ДНЯО. Австрия 
считает, что растущая динамика в этом вопросе и 
сосредоточение внимания на гуманитарных послед-
ствиях применения ядерного оружия, отраженных 
в преамбуле к ДНЯО и признанных в Заключитель-
ном документе 2010 года, являются весьма важ-
ным шагом вперед. Предметные дискуссии в ходе 
двух международных конференций, в Норвегии 
в 2013 году и в Мексике в 2014 году, убедительно 
показали, что широкие масштабы гуманитарных 
последствий даже более значительны, чем мы ранее 
полагали. Даже так называемый «ограниченный» 
обмен ядерными ударами с использованием неболь-
шой части сегодняшних ядерных арсеналов мог бы 
привести к немедленной гуманитарной катастрофе 
огромных масштабов. Картина Хиросимы и Нага-
саки на этом фоне бледнеет.

Ни национального, ни международного потен-
циала, способного сколько-нибудь адекватно спра-
виться с такими последствиями, не существует. В 
таком сценарии не будет и не может быть победи-
теля. Проигравшим же будет все человечество. Как 
сказал Рональд Рейган, в ядерной войне невозмож-
но победить, и ее нельзя начинать. Кроме того, поя-
вились новые сведения об опасностях, связанных с 
ядерными вооружениями. Опасности эти таковы: 
они более серьезны, чем ранее предполагалось, и 
их невозможно ликвидировать полностью. В ряде 
случаев в прошлом человечеству повезло, и разум 
должен требовать принятия незамедлительных мер 
по обеспечению того, чтобы ядерное оружие оста-
лось в прошлом.

По этим причинам, а также для продолжения и 
углубления этой важной дискуссии, Австрия при-
мет у себя в Вене Конференцию по вопросу о гума-
нитарных последствиях применения ядерного ору-
жия, которая состоится 8–9 декабря. Австрия стре-
мится укрепить глобальный режим ядерного разо-
ружения и нераспространения ядерного оружия и 

создать импульс для конкретного прогресса в обла-
сти ядерного разоружения. Поскольку авторитет-
ность и эффективность наших договорных режимов 
все чаще оспаривается, мы полагаем, что междуна-
родное сообщество должно объединиться вокруг 
того гуманитарного императива, который лежит в 
основе всей нашей работы. Мы чрезвычайно при-
знательны за широкую заинтересованность и выра-
жения поддержки этой инициативе, и не в послед-
нюю очередь в тех многочисленных выступлениях, 
которые прозвучали здесь в последние несколько 
дней. Все государства приветствуются и пригла-
шаются к участию. Конференция будет открыта 
и для участия международных организаций, учё-
ных и представителей гражданского общества. Мы 
приветствуем открытые, предметные и конструк-
тивные дискуссии. Мы с нетерпением ожидаем 
активного участия всех заинтересованных сторон, 
которые хотят добиться прогресса в продвижении к 
нашей общей цели ядерного разоружения и постро-
ения мира, свободного от ядерного оружия.

Обычные виды вооружений по-прежнему при-
водят к гибели и страданиям людей в небывалых 
масштабах. Усилия, направленные на сокращение и 
предотвращение вооруженного насилия и людских 
страданий в результате применения обычных видов 
оружия, должны оставаться одной из приоритетных 
задач международного сообщества. Я вижу, что у 
меня мигает сигнал, и, чтобы оставаться в регла-
менте, я на этом остановлюсь, а наши замечания 
будут включены в заявление об обычных вооруже-
ниях позднее в ходе нынешней сессии.

Г-н аш-Шанфари (Оман) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы, от име-
ни делегации Султаната Оман искренне поздравить 
Вас в связи с Вашим избранием на пост Председа-
теля Первого комитета на шестьдесят девятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Мы убеждены в том, 
что Ваш богатый опыт и хорошо известное дипло-
матическое мастерство позволят этому Комитету 
добиться желаемых позитивных результатов в сво-
ей работе. Позвольте мне также выразить Вашему 
предшественнику, представителю Ливии и Предсе-
дателю Комитета на шестьдесят восьмой сессии, а 
также членам его Бюро, нашу признательность за 
их исключительные усилия.

Наша делегация поддерживает заявления, 
сделанные от имени Движения неприсоединения, 
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Группы арабских государств и Группы африкан-
ских государств (см. A/C.1/69/PV.2).

В своем выступлении в ходе общих прений в 
Генеральной Ассамблее (см.  A/69/PV.20) министр 
иностранных дел нашей страны выразил твердую 
убежденность в том, что на международном сооб-
ществе лежит ответственность за защиту мира от 
угрозы ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения. Несмотря на многочис-
ленные международные совещания и конференции, 
проходившие в последние три десятилетия, про-
гресс на переговорах о ядерном разоружении или 
в деле сокращения масштабов распространения 
ядерного оружия достигнут не был.

Наша страна выражает свою обеспокоен-
ность в связи с задержкой созыва международной 
конференции по Ближнему Востоку, которую, в 
соответствии с решением Конференции 2010 года 
участников Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия 
Договора, планировалось провести в 2012 году. 
Эта конференция на сегодняшний день так и не 
состоялась. Это свидетельствует о том, что некото-
рые стороны не понимают необходимости и целей 
этой конференции. Приближаясь к дате проведения 
обзорной конференции в следующем году, мы счи-
таем, что настало время решить проблему созыва 
международной конференции по вопросу о Ближ-
нем Востоке. Создание зоны, свободной от всех 
видов оружия массового уничтожения и ядерного 
оружия, имеет первостепенное значение. Междуна-
родное сообщество, и в частности государства — 
депозитарии ДНЯО, должны поддержать усилия в 
этом направлении.

Мы призываем Израиль присоединиться к 
ДНЯО и поставить все свои ядерные объекты под 
режим всеобъемлющих гарантий Международно-
го агентства по атомной энергии в осуществление 
Соглашения 1995 года, которое включает в себя 
принятие резолюции по Ближнему Востоку, уста-
навливая, таким образом, связь между бессрочным 
продлением ДНЯО, созданием на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от всех видов оружия массового 
уничтожения, и присоединением Израиля к этому 
Договору. Однако на сегодняшний день никакого 
прогресса в этом направлении нет.

Наша делегация выражает надежду на то, что 
планы о достижении такого прогресса, принятые 

на обзорной конференции, приведут к ускорению 
продвижения вперед по пути обеспечения ядер-
ного разоружения и нераспространения. Облада-
ние ядерной энергией для мирных целей является 
законным правом всех государств. Мы надеем-
ся, что переговоры по ядерной программе Ирана 
достигнут желаемых результатов, которые будут 
основываться на взаимопонимании и отвечать 
интересам всех.

Мы приветствуем провозглашение 26 сентября 
Международным днем борьбы за полную ликви-
дацию ядерного оружия в соответствии с резо-
люцией 68/32 и по инициативе Движения неприсое-
динения. Этот день станет напоминанием и сплотит 
нас для решения этой проблемы, вызывающей обе-
спокоенность во всем мире и у всего человечества, 
с тем чтобы мы могли жить на планете, свободной 
от угрозы войны и уничтожения.

Наша страна выступает за полное осуществле-
ние Программы действий 2001 года по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней. В этой связи был принят 
целый ряд законов и нормативных актов для борьбы 
с этим явлением. 20 августа наша страна предста-
вила свой документ о присоединении к Конвенции 
о запрещении применения, накопления запасов, 
производства и передачи противопехотных мин и 
об их уничтожении, став, таким образом, 162 госу-
дарством — участником Конвенции, цель которой 
состоит в том, чтобы избежать разрушительные 
последствия войн и конфликтов.

В заключение наша делегация хотела бы при-
звать все государства-члены выполнять свои обя-
зательства, взятые в соответствии с договорами и 
конвенциями, касающимися разоружения, особен-
но ядерного оружия и других видов оружия массо-
вого уничтожения. Г-н Председатель, мы надеемся, 
что под Вашим умелым руководством нам удастся 
воплотить наши чаяния на жизнь в условиях без-
опасности, мира и стабильности.

Г-н Кольга (Эстония) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, позвольте мне поздравить Вас с 
вступлением на пост Председателя. Наша делега-
ция и я лично хотели бы заверить Вас в полной под-
держке во всех Ваших начинаниях.

Полностью присоединяясь к заявлению, с кото-
рым выступил наблюдатель от Европейского союза 
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(см. А/С.1/PV.2), мы хотели бы подчеркнуть неко-
торые конкретные вопросы, которым Эстония при-
дает особое значение на сессии Первого комитета в 
этом году.

Наша страна разделяет мнение подавляющего 
большинства государств — членов Организации 
Объединенных Наций о том, что Договор о тор-
говле оружием (ДТО) играет чрезвычайно важную 
роль в пресечении незаконной передачи обычных 
вооружений в зоны конфликтов или сторонам в 
вооруженных конфликтах. Эстония также с боль-
шим удовлетворением отмечает, что этот Договор 
уже подписало более половины государств — чле-
нов Организации Объединенных Наций и рати-
фицировало более 50 стран, благодаря чему этот 
Договор должен вступить в силу 24 декабря теку-
щего года. Это важное достижение для междуна-
родного сообщества. Я хотел бы призвать государ-
ства, которые еще не подписали Договор, сделать 
это до его вступления в силу. В качестве следую-
щего шага международному сообществу надлежит 
сосредоточить свое внимание на осуществлении 
Договора и придании ему универсального характе-
ра. Наша страна решительно привержена работе в 
этом направлении.

Вступление ДТО в силу напоминает нам о том, 
что до этого международному сообществу удалось 
добиться успеха, когда оно заключило Договор о 
всеобъемлющем разоружении и нераспростране-
нии. К сожалению, сегодня, 17 лет спустя, Договор 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) все еще не вступил в силу. Мы настоя-
тельно призываем государства, особенно те, при-
соединение которых необходимо для вступления 
ДВЗЯИ в силу, незамедлительно подписать и рати-
фицировать этот Договор.

По мнению Эстонии, Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) является крае-
угольным камнем глобального режима ядерного 
нераспространения. Мы подтверждаем нашу пол-
ную поддержку всех трех основополагающих эле-
ментов Договора, а также выполнения всех взятых 
по нему обязательств или обязательств, взятых в 
ходе предыдущих конференций по рассмотрению 
действия Договора. Эстония будет и впредь содей-
ствовать полному осуществлению плана действий 
2010 года, который включает конкретные шаги по 
ядерному разоружению, нераспространению и мир-
ному использованию ядерной энергии и который 

является для нас «дорожной картой» в преддверии 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
Договора. Обеспечение осуществления всех 64 мер, 
перечисленных в плане действий, является кол-
лективной ответственностью всех без исключения 
государств — участников ДНЯО.

Теперь я хотел бы перейти к Конференции по 
разоружению (КР). В последние годы можно было 
неоднократно слышать рассуждения о том, какую 
глубокую тревогу вызывает сохраняющийся застой 
в работе Конференции, и это уже стало ее неофи-
циальным лозунгом. Этот год не является исклю-
чением. Повестка дня КР охватывает глобальные 
проблемы, и мы считаем, что эти вызывающие бес-
покойство вопросы должны обсуждаться в рамках 
недискриминационного, транспарентного и много-
стороннего подхода при широком участии заинте-
ресованных государств. В этой связи я хотел бы 
вновь выразить просьбу Эстонии о том, чтобы ей 
было позволено принять полное и равноправное 
участие в дискуссиях по разоружению в качестве 
члена КР. Я также повторяю наш призыв к скорей-
шему назначению специального докладчика для 
рассмотрения вопроса о ее членском составе.

В этой связи мы подчеркиваем важность про-
должения консультаций о расширении членского 
состава КР и приветствуем назначение посла Алба-
нии в качестве друга Председателя КР по вопросу 
о расширении ее членского состава. Это поистине 
прогрессивный и многообещающий шаг, который 
обогащает консультации по расширению членского 
состава, как этого требуют правила процедуры, а 
также резолюция по КР. К сожалению, упоминания 
об этом факте нет в докладе КР или в резолюции 
Генеральной Ассамблеи по КР. Тем не менее мы 
хотели бы вновь заявить о своей твердой привер-
женности КР в качестве единственного многосто-
роннего форума для обсуждения вопросов разору-
жения. Учитывая универсальный характер Органи-
зации Объединенных Наций, мы не видим никакой 
причины или морального оправдания того, почему 
любому заинтересованному государству не может 
быть позволено принимать полноправного участия 
в дискуссиях и переговорах по вопросам разоруже-
ния и вносить вклад в достижение ее целей.

Я приветствую ряд позитивных событий, про-
изошедших за последние 12 месяцев в рамках выда-
ющихся усилий по ликвидации сирийской програм-
мы химического оружия. Эти события являются 
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важными шагами в направлении полной ликвида-
ции сирийской программы химического оружия. 
Все это было достигнуто безопасно и без ущерба 
для окружающей среды, что является значительным 
успехом международного сообщества и замечатель-
ным примером международного сотрудничества.

Вместе с тем мы с глубокой обеспокоенностью 
отмечаем, что Миссия по установлению фактов, 
учрежденная Генеральным директором Организа-
ции по запрещению химического оружия (ОЗХО), 
представила нам убедительное подтверждение того, 
что токсичный химикат систематически и неодно-
кратно использовался в качестве оружия в Сирии. 
Миссия по установлению фактов также сообщила о 
том, что продолжают поступать новые сообщения. 
Поэтому мы приветствуем решение Исполнитель-
ного совета ОЗХО о том, чтобы Миссия по установ-
лению фактов продолжила свою работу, и твердо 
убеждены в том, что все лица, виновные в совер-
шении военных преступлений в Сирии, в том числе 
в применении химического оружия, должны быть 
привлечены к ответственности. Для оказания под-
держки ОЗХО в усилиях по реализации решений по 
Сирии Эстония внесла добровольный финансовый 
взнос в специальный целевой фонд ОЗХО.

Я с обеспокоенностью отмечаю, что во всем 
мире по-прежнему применяются баллистические 
ракеты и соответствующие технологии в качестве 
оперативно-тактического оружия. Совершенно 
очевидно, что Режим контроля за ракетными тех-
нологиями (РКРТ) играет центральную роль в деле 
предупреждения распространения ракет. Имен-
но поэтому недавно наша страна, после первона-
чального представления своей кандидатуры 11 лет 
назад, представила обновленное техническое досье 
по РКРТ. Мы считаем, что членство Эстонии в РКРТ 
послужит на благо этому режиму. Это расширит 
рамки специальной программы контроля, дополнит 
опыт в области беспилотных летательных аппа-
ратов и космических технологий, расширит круг 
обмена разведывательными данными и информа-
цией в правоохранительной области и, таким обра-
зом, поддержит усилия РКРТ в области нераспро-
странения. Кроме того, мы решительно выступаем 
за членство в РКРТ всех государств — членов Евро-
пейского союза с учетом того, что они являются 
частью общего рынка Европейского союза.

Поддержка деятельности по разминирова-
нию по-прежнему имеет важнейшее значение для 

процессов стабилизации в постконфликтных госу-
дарствах, а также для безопасного возвращения 
беженцев. Эстония полна решимости поддержи-
вать усилия по гуманитарному разминированию 
и деятельность, связанную с разминированием. За 
последние несколько лет Эстония увеличила свои 
взносы и продолжает это делать. Сюда входит ока-
зание финансовой поддержки Службе Организации 
Объединенных Наций по вопросам деятельности, 
связанной с разминированием, а также разминиро-
вание различных взрывоопасных остатков войны и 
деятельность, связанная с обнаружением мин и раз-
минированием в рамках ряда двусторонних и меж-
дународных гуманитарных проектов. Мы также 
настоятельно призываем все государства, которые 
еще не сделали этого, присоединиться к Конвенции 
о запрещении применения, накопления запасов, 
производства и передачи противопехотных мин и 
об их уничтожении.

Наконец, одним из вопросов, к которому мы не 
можем относиться легкомысленно, является кибер-
безопасность. Поскольку каждое подсоединение 
к Интернету означает увеличение числа тех, кто 
становится объектом нападений и может оказать-
ся в уязвимом положении, и сопряжено с новыми 
рисками, которые заставляют обеспечивать более 
высокие уровни защиты, мы, скорее всего, никог-
да не сможем создать совершенную систему, но 
нам нужно улучшить понимание вопросов кибер-
безопасности. Организация Объединенных Наций, 
включая Первый комитет, является важным фору-
мом для обмена информацией об усилиях, которые 
прилагаются на национальном уровне по укрепле-
нию кибербезопасности.

Доклад за 2013 год Группы правительствен-
ных экспертов Организации Объединенных Наций 
(А/68/98), в котором отмечается, что международ-
ное право применимо к кибербезопасности, был 
действительно знаковым документом, изменившим 
политический ландшафт. По нашему мнению, необ-
ходимо уделять более пристальное внимание при-
менению международного права к кибербезопас-
ности, достижению договоренностей в отношении 
норм поведения ответственных государств и опре-
делению направлений работы в киберпростран-
стве, где мы можем повысить транспарентность. 
Хотя мы не можем относиться к безопасности лег-
комысленно, безопасность, тем не менее, нельзя 
использовать для оправдания ограничения свободы 
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Интернета. Кибербезопасность и свобода Интерне-
та тесно связаны и являются полностью совмести-
мыми понятиями.

Г-н Щепанович (Черногория) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, прежде всего раз-
решите мне поздравить Вас и других членов Бюро с 
избранием и заверить Вас в том, что делегация Чер-
ногории будет оказывать Вам всестороннюю под-
держку в выполнении Ваших важных обязанностей.

Черногория полностью присоединяется к заяв-
лению, сделанному наблюдателем от Европейско-
го союза (см.  A/C.1/69/PV.2). В добавление к нему 
я хотел бы отметить некоторые моменты, которые 
имеют для нашей страны особое значение.

Черногория решительно привержена цели 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
Мы считаем, что Договор о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) остается краеугольным 
камнем ядерного разоружения и нераспростране-
ния. Мы признаем, что после окончания «холодной 
войны» ядерные арсеналы, особенно Соединен-
ных Штатов и Российской Федерации, существен-
но сократились. Но сегодня существуют около 
17 000 единиц ядерного оружия, что заставляет нас 
с озабоченностью сделать следующий вывод: спу-
стя более 40 лет после вступления в силу ДНЯО 
достигнут весьма ограниченный прогресс в обла-
сти ядерного разоружения. Кроме того, усилия, 
которые постоянно прилагаются для модернизации 
и совершенствования ядерного оружия, не соответ-
ствуют букве и духу ДНЯО.

В условиях дальнейшего существования ядер-
ного оружия риск его распространения и потен-
циальные последствия для международного мира 
и безопасности являются постоянной проблемой, 
которую до конца решить не представляется воз-
можным. Кроме того, несмотря на подготовку и 
неослабные усилия координатора, которые мы 
приветствуем, созыв конференции по вопросу о 
создании зоны, свободной от оружия массового 
уничтожения, пока не возможен. Все это говорит о 
необходимости сосредоточить внимание на полном 
выполнении обязательств и итоговых документов, 
принятых в рамках ДНЯО. Уже давно пора добить-
ся реального и существенного прогресса в ядерном 
разоружении на пути к полной ликвидации ядерно-
го оружия. Именно в этой связи и с такой безотла-
гательностью мы должны подходить к проведению 

конференции по рассмотрению действия ДНЯО 
в следующем году, если мы, разумеется, хотим 
добиться на ней успеха и сохранить актуальность 
и авторитет режима ДНЯО в интересах междуна-
родного мира и безопасности.

Превалировать должен современный прагма-
тический подход, который не является заложником 
прошлого, а, напротив, ориентирован на будущее и 
позволяет сгладить существующие разногласия и 
объединить усилия ядерных и безъядерных стран. 
Рано или поздно мы должны реализовать наше 
стремление к общему мирному будущему, в кото-
ром ядерному оружию и другим видам оружия мас-
сового уничтожения не будет места.

Мы хотели бы отметить информационную 
кампанию по углублению понимания катастро-
фических гуманитарных последствий для челове-
чества возможного применения ядерного оружия. 
Мы приветствуем проведение конференций в Осло 
и Наярите и с нетерпением ожидаем возможности 
подробнее обсудить и глубже понять этот вопрос 
на конференции, которая состоится позднее в 
этом году в Вене, особенно с учетом подготовки к 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
ДНЯО. Мы искренне верим, что эта инициати-
ва будет укреплять, а не подрывать ДНЯО. Кроме 
того, мы надеемся, что венская конференция будет 
лишь способствовать успешным итогам Конфе-
ренции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО.

Скорейшее вступление в силу Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний (ДВЗЯИ) по-прежнему должно оставаться 
нашим приоритетом. Черногория подписалась под 
совместным заявлением, которое было принято на 
состоявшемся в прошлом месяце заседании мини-
стров по ДВЗЯИ и призывает к скорейшему всту-
плению в силу этого Договора. Еще одним важным 
приоритетом остается начало переговоров по дого-
вору о запрещении производства расщепляющегося 
материала. Мы приветствуем два заседания Груп-
пы правительственных экспертов и надеемся, что 
работа этой Группы будет позитивно содействовать 
достижению этой цели.

Помимо ядерного оружия, одной из ключевых 
проблем являются и другие виды оружия массо-
вого уничтожения. Что касается Сирии, то вывоз 
и последующее уничтожение заявленных химиче-
ских веществ являются важнейшим шагом на пути 
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к полной и необратимой ликвидации сирийской 
программы химического оружия. Это стало одним 
из важнейших достижений международного сооб-
щества. Но работа еще не закончена, поскольку во 
втором докладе Миссии по установлению фактов 
Организации по запрещению химического оружия 
содержатся убедительные доказательства систе-
матического и неоднократного применения ток-
сичных химических веществ с апреля этого года. 
Применение химического оружия запрещено при 
любых обстоятельствах, и Черногория решитель-
но осуждает использование химического оружия 
в Сирии. Наша делегация подчеркивает важность 
привлечения к ответственности виновных в этих 
ужасных актах.

Полностью понимая всю серьезность угро-
зы, которую распространение оружия массового 
уничтожения несет международному миру и без-
опасности, власти Черногории — во взаимодей-
ствии с Организацией по безопасности и сотруд-
ничеству в Европе (ОБСЕ) и с участием экспертов 
Комитета Совета Безопасности, учрежденного 
резолюцией 1540 (2004), — подготовили и в июне 
этого года представили национальный план дей-
ствий по выполнению резолюции 1540 (2004) Сове-
та Безопасности в целях обеспечения полного и 
эффективного осуществления данной резолюции. 
В этом году Черногория также представила наци-
ональный доклад о выполнении резолюции 1540 
(2004), который подтверждает нашу привержен-
ность этом вопросу.

Мы с удовлетворением отмечаем то, что 
121  государство подписало и, что еще важнее, 
53 государства ратифицировали Договор о торгов-
ле оружием (ДОТ), в результате чего этот Договор 
должен вступить в силу до конца нынешнего года. 
Черногория гордится тем, что имела честь сдать 
18 августа на хранение грамоту о ратификации ДОТ 
и стать 44 страной, ратифицировавшей Договор. 
Ратификация этого Договора нашей страной явля-
ется еще одним подтверждением ее решительной 
приверженности ДОТ и поощрению ответствен-
ной торговли оружием во всем мире. Черногория с 
самого начала была активным сторонником и при-
верженцем ДОТ. Мы были в числе первых стран, 
подписавших Договор.

Сейчас, когда мы приближаемся к вступлению 
ДОТ в силу, мы надеемся, что этот документ сыгра-
ет решающую роль в прекращении незаконного 

перенаправления оружия и неконтролируемой тор-
говли оружием, подпитывающей вооруженные кон-
фликты, что тем самым реально изменит условия 
жизни, возможности получения средств к суще-
ствованию и ситуацию в области прав человека 
миллионов людей по всему миру. Черногория будет 
привержена полному и эффективному выполнению 
ДОТ, а также утверждению в глобальных масшта-
бах принципов и стандартов, закрепленных в Дого-
воре. Мы будем и впредь прилагать усилия для обе-
спечения того, чтобы Договор стал действительно 
универсальным, широко и эффективно примени-
мым документом.

Мы выражаем признательность Мексике за 
организацию первого раунда неофициальных кон-
сультаций. Мы с нетерпением ожидаем второго 
подготовительного совещания, которое должно 
пройти в Берлине в ноябре месяце, а также пер-
вой конференции государств — участников ДОТ, 
которая состоится в 2015 году и которую Мексика 
любезно согласилась принять у себя, поскольку эта 
конференция является событием, имеющим реша-
ющее значение для выполнения Договора после его 
вступления в силу. Я хотел бы выразить надежду 
на то, что связанные с ДОТ отрадные события ста-
нут позитивным примером и стимулом для при-
дания столь необходимого импульса работе на 
других направлениях глобального разоружения 
и нераспространения.

Мы с сожалением отмечаем и разделяем широ-
комасштабное разочарование по поводу сохраняю-
щейся тупиковой ситуации в Конференции по разо-
ружению и Комиссии Организации Объединенных 
Наций по разоружению (КООНР), которые на про-
тяжении более десятилетия не выполняют свои 
мандаты. Черногория решительно поддерживает 
постоянные усилия по поиску выхода из тупиковой 
ситуации, сложившейся в КР и КООНР, с тем что-
бы они могли как можно скорее заняться предмет-
ной работой.

Мы должны сделать все возможное, чтобы 
использовать имеющиеся возможности и добить-
ся существенного прогресса на долгом пути к 
созданию более безопасного мира. Мы должны 
активизировать наши усилия и вновь подтвердить 
приверженность принципам эффективной много-
сторонности, компромисса и взаимного доверия, 
с тем чтобы вдохнуть новую жизнь в механизм 
Организации Объединенных Наций в области 
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разоружения и укрепить глобальный режим разо-
ружения и нераспространения.

В этой связи я хотел бы прокомментиро-
вать выступление Высокого представителя 
по вопросам разоружения г-жи Ангелы Кане 
(см. A/C.1/69/PV.2), сделанное на открытии сессии. 
Ее призыв к применению подхода, ориентирован-
ного на достижение конкретных результатов, как в 
области разоружения, так и регулирования воору-
жений имеет значительные преимущества и требу-
ет нашего всецелого внимания и подробного рас-
смотрения в будущем, с тем чтобы сделать нашу 
работу значимой и ощутимой. Черногория, со своей 
стороны, твердо намерена играть активную роль и 
вносить конструктивный вклад в достижение этой 
цели. Делегация Черногории намерена принимать 
участие в решении вопросов, включенных в повест-
ку дня Первого комитета, и готова к конструктив-
ному сотрудничеству во всех областях. Поэтому 
я хотел бы вновь выразить нашу поддержку Вам, 
г-н Председатель, в обеспечении плодотворного 
завершения этой сессии.

Г-н Феррейра (Кабо-Верде) (говорит 
по-французски): Г-н Председатель, прежде всего 
позвольте мне поздравить Вас с избранием на пост 
Председателя Первого комитета, а также поздра-
вить с избранием других членов Бюро. Я хотел бы 
заверить Вас в том, что Вы можете рассчитывать 
на сотрудничество нашей делегации в выполнении 
своих обязанностей.

Кабо-Верде присоединяется к заявлениям, с 
которыми выступили представители Нигерии и 
Индонезии от имени Группы африканских госу-
дарств и Движения неприсоединения соответствен-
но (см. A/C.1/69/PV.2).

Вопросы, касающиеся разоружения и междуна-
родной безопасности, в силу своего характера пред-
ставляют собой серьезные вызовы для междуна-
родного сообщества, поскольку требуют принятия 
ответных мер на глобальном уровне. Мы считаем, 
что поощрение международного сотрудничества и 
укрепление принципа многосторонности наряду с 
проявлением политической воли являются ключе-
выми условиями принятия надлежащих ответных 
мер на эти вызовы.

Делегация Кабо-Верде считает, что в контек-
сте многосторонности должна быть обеспечена 
возможность создания адекватных и эффективных 

условий и механизмов для содействия достиже-
нию прогресса на пути к глобальному разоруже-
нию. Я подтверждаю приверженность правитель-
ства Кабо-Верде принципам мира, разоружения и 
сотрудничества в отношениях между государства-
ми, в частности в области международной безопас-
ности, как об этом говорится в Уставе Организации 
Объединенных Наций. С этой целью мы активно 
поддерживаем правовые положения международ-
ных документов в этой области и поэтому реши-
тельно привержены диалогу и международным 
дискуссионным форумам, направленным на поиск 
подходящих путей и способов решения проблем, 
связанных с сокращением арсеналов оружия массо-
вого уничтожения.

Постоянно возникающие кризисы, связанные с 
распространением ядерного оружия, по-прежнему 
вызывают серьезную обеспокоенность у нашего 
правительства, поскольку они создают угрозу для 
глобального мира. Мы приветствуем провозглаше-
ние 26 сентября Международным днем борьбы за 
полную ликвидацию ядерного оружия в соответ-
ствии с резолюцией 68/32. Как это было признано 
в ходе совещания высокого уровня Генеральной 
Ассамблеи по ядерному разоружению, намеренное 
или непреднамеренное применение ядерного ору-
жия будет иметь пагубное воздействие на жизнь на 
планете и на существование человечества. В этой 
связи мы выступаем за всеобщее присоединение к 
Договору о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО). Кроме того, мы хотели бы поблагодарить 
Мексику за проведение второй Международной 
конференции по вопросу о гуманитарных послед-
ствиях применения ядерного оружия, состоявшей-
ся в Наярите в феврале, и приветствуем заявление 
Австрии о том, что она проведет следующее сове-
щание 8 и 9 декабря.

Кабо-Верде подписала Договор о торговле 
оружием (ДТО) и выражает надежду на скорейшее 
завершение процесса ратификации. Мы привет-
ствуем его вступление в силу в конце этого года, 
24 декабря. Этот шаг вперед на пути к разоружению 
в очередной раз доказывает потенциал и эффектив-
ность многостороннего подхода. Мы хотели бы 
вновь выразить признательность правительству 
Мексики за готовность принять у себя первую Кон-
ференцию государств-участников в 2015 году.

Кроме того, как мы уже имели возможность не 
раз отметить в прошлом, наша делегация считает, 
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что эффективное осуществление положений ДТО, 
несомненно, окажет значительное воздействие на 
сокращение масштабов существующих и потенци-
альных угроз на международном и региональном 
уровне, в частности в том, что касается террориз-
ма, вооруженных конфликтов и других между-
народных преступлений. Кроме того, ДТО будет 
способствовать борьбе с преступностью в городах, 
которая затрагивает все страны. В этой связи мы 
высоко оцениваем принятие Советом Безопасности 
24 сентября резолюции 2178 (2014), озаглавленной 
«Угрозы международному миру и безопасности, 
создаваемые террористическими актами».

На пятом созываемом раз в два года совещании 
государств по рассмотрению процесса осуществле-
ния Программы действий Организации Объеди-
ненных Наций по предотвращению и искоренению 
незаконной торговли стрелковым оружием и лег-
кими вооружениями во всех ее аспектах и борьбе 
с ней, которое состоялось в июне, правительство 
Кабо-Верде отметило необходимость налажива-
ния регионального сотрудничества и мобилизации 
ресурсов для борьбы с незаконной торговлей ору-
жием, прежде всего в Западной Африке, обратив 
внимание на сложные проблемы, которые она соз-
дает для малых островных государств, где особо 
уязвимым является осуществление контроля над 
морскими районами.

Несмотря на прогресс, достигнутый в области 
разоружения, мы призываем членов Конферен-
ции по разоружению разработать план активиза-
ции своей работы, с тем чтобы принять активные 
и эффективные меры реагирования на события, 
угрожающие международному миру и безопасно-
сти. Правительство Кабо-Верде считает, что необ-
ходимо искать решения и механизмы, способные 
гарантировать на всеобъемлющей основе и на гло-
бальном уровне мир, безопасность, стабильность и, 
в конечном итоге, обязательные условия для разви-
тия всех стран.

Наконец, я хотел бы напомнить о том, что 
сказал Генеральный секретарь Пан Ги Мун в про-
шлом году:

(говорит по-английски)

«Мы просто обязаны сделать больше для 
достижения цели разоружения... Мы не долж-
ны ослаблять внимание к этой повестке дня. 

Она должна осуществляться в интересах всего 
человечества» (A/68/PV.11, стр. 4).

Г-н Бонни (Папуа-Новая Гвинея) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, позвольте поздра-
вить Вас с Вашим избранием на пост Председателя 
Первого комитета в ходе шестьдесят девятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Наша делегация выра-
жает поддержку Вам и членам Бюро.

Наша делегация также присоединяется к заяв-
лению, сделанному послом Индонезии от имени 
Движения неприсоединения (см. A/C.1/69/PV.2).

Хотя вопросы разоружения включают ядерное 
оружие и другие виды оружия массового уничто-
жения, например химического оружия, наша деле-
гация будет и впредь уделять первоочередное вни-
мание стрелковому оружию и легким вооружениям. 
Однако успешное завершение обсуждений по этим 
вопросам будет в значительной мере зависеть от 
взаимодействия и участия государств, обладающих 
ядерным оружием, и других крупных государств — 
производителей оружия, в том числе от их полного 
соблюдения всех протоколов к соответствующим 
договорам. Благодаря согласованным усилиям 
Организации Объединенных Наций, а также жела-
нию и готовности соответствующих сторон, за 
последние несколько лет достигнут значительный 
прогресс в конкретном сокращении ядерных воору-
жений России и Соединенных Штатов, равно как и 
других видов оружия массового уничтожения.

Заметным успехом Организации Объединен-
ных Наций за последнее время стало изъятие хими-
ческого оружия у Сирии. Мы отмечаем продолжаю-
щиеся переговоры с Исламской Республикой Иран и 
Корейской Народно-Демократической Республикой 
в отношении развития их ядерных технологий. Это 
происходит в определенной мере благодаря откры-
тым обсуждениям и переговорам, проводимым на 
основе многостороннего подхода в рамках системы 
Организации Объединенных Наций, а также в дру-
гих соответствующих форумов.

Папуа-Новая Гвинея вновь призывает к постро-
ению безопасного мира, свободного от ядерного 
оружия. Тем не менее мы поддерживаем ту точку 
зрения, что развитие ядерной технологии в мирных 
целях под пристальным надзором Международного 
агентства по атомной энергии является неотъемле-
мым правом всех стран. Поэтому мы призываем все 
соответствующие стороны проявлять в их ядерных 
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программах больше открытости, с тем чтобы устра-
нить всякие сомнения на счет их характера, а также 
прилагать усилия по развитию этой технологии в 
сферах здравоохранения, современных наук, про-
довольствия, сельского хозяйства и многих других 
областях на благо всего человечества.

Что касается распространения стрелково-
го оружия и легких вооружений, то в этом плане 
Папуа-Новая Гвинея сталкивается с очень трудной 
проблемой. Ввиду незащищенности наших протя-
женных прибрежных границ, нам крайне трудно 
сдерживать оборот стрелкового оружия и легких 
вооружений, включая другие незаконные материа-
лы, из-за недостатка ресурсов и потенциала. При-
менение незаконного оружия в преступной дея-
тельности, включая межплеменные столкновения, 
вызывает все большую обеспокоенность, посколь-
ку отрицательно сказывается на социально-эконо-
мическом развитии страны, особенно в сельских 
районах, ввиду серьезного ущерба имуществу и 
массовой миграции людей, бегущих из зон бое-
вых действий.

Папуа-Новая Гвинея делает все возможное для 
того, чтобы пресечь контрабанду в страну стрелко-
вого оружия и легких вооружений. Однако одних 
только наших действий недостаточно для того, 
чтобы способствовать обузданию распростране-
ния незаконного стрелкового оружия и легких 
вооружений и предотвращению их попадания в 
руки преступников и других негосударственных 
субъектов. Для этого необходимы также усилия 
государств, производящих такое оружие, а также 
стран региона, с тем чтобы эффективно справиться 
с этой проблемой.

Правительство Папуа-Новой Гвинеи, со своей 
стороны, наращивает сотрудничество с полицей-
скими силами других стран региона для обмена 
информацией и отслеживания передвижения и дея-
тельности лиц, связанных с террористическими 
группами и актами. В этой связи я рад информиро-
вать Комитет о том, что благодаря такому сотруд-
ничеству нам удается выявлять лиц и группы, 
которые могут быть связаны с террористическими 
организациями, и правительство принимает соот-
ветствующие меры для решения этой проблемы.

Раздоры на Украине и конфликты на Ближнем 
Востоке вызывают у всех серьезную обеспокоен-
ность. Террористы используют эти конфликты для 

того, чтобы вызывать нестабильность и сеять хаос, 
применяя обычные вооружения для уничтожения 
городов и поселков, в результате чего гибнет мно-
жество ни в чем не повинных гражданских людей. 
Мы опасаемся, что конфликты подобного рода 
между крупными державами могут обостриться до 
значительно более высоких и опасных уровней. Мы 
призываем Совет Безопасности принять соответ-
ствующие решения для того, чтобы разрядить эти 
ситуации. Мы также поддерживаем призыв мно-
гих государств и неправительственных организа-
ций к соблюдению Договора о нераспространении 
ядерного оружия и к его ратификации, с тем чтобы 
добиться конечной цели, заключающейся в полной 
ликвидации ядерного оружия.

В заключение хотелось бы отметить, что Папуа-
Новая Гвинея поддерживает Договор о торговле 
оружием и в надлежащее время огласит свою пози-
цию в отношении его официального признания.

Г-н Бале (Конго) (говорит по-французски): Кон-
голезская делегация присоединяется к заявлениям, 
сделанным представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединения и Нигерии от имени 
Группы африканских государств (см. A/C.1/69/PV.2).

Мы хотим заверить Вас, г-н Председатель, в 
нашей поддержке и всемерном сотрудничестве. Я 
также пользуюсь возможностью, чтобы выразить 
Вам наши искренние поздравления в связи с Вашим 
избранием на пост Председателя Комитета и одно-
временно пожелать Вам всяческих успехов.

Практически повсюду в мире мы являемся сви-
детелями упорно сохраняющихся очагов напряжен-
ности и конфликтов. Террористы и экстремисты 
теперь выдвигают претензии на захват территорий, 
которые проявляются в актах неописуемой жесто-
кости. Одиозные цели «Исламского государства» и 
опасности, создаваемые «Боко харам», поколебали 
нашу уверенность в характере угроз миру, безопас-
ности и стабильности наших стран. Сейчас один из 
самых нестабильных регионов мира, Ближний Вос-
ток, переживает жесточайшее вооруженное наси-
лие и нестабильность.

Ввиду того, что связь терроризма с ядерным 
распространением становится все более очевидной, 
мы считаем, что в таких обстоятельствах нам не 
удастся избежать угрожающего призрака приме-
нения ядерного оружия, как только оно попадет в 
руки негосударственных субъектов. Я хотел бы еще 
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раз решительно подтвердить нашу общую убежден-
ность в необходимости усиления механизмов над-
зора и контроля над всей ядерной деятельностью, 
будь то гражданской или военной.

Накопленные ядерные отходы, радиоактивные 
материалы и отработанное топливо являются, как 
известно, источниками широкомасштабного радио-
активного заражения в случае технических непо-
ладок. Поэтому распространение оружия массо-
вого уничтожения и связанных с ним материалов 
создает реальную угрозу жизни, если мы не при-
мем эффективных мер к тому, чтобы раз и навсегда 
избавиться от них. В этой связи наша страна под-
держивает любые международные усилия, наце-
ленные на запрещение производства и применения 
ядерных материалов в военных целях. Кроме того, 
наша делегация подчеркивает необходимость при-
нятия соответствующих мер при строгом соблюде-
нии признанных на международном уровне норм.

Пользуясь этой возможностью, наша делегация 
хотела бы объявить о том, что 2 сентября Республи-
ка Конго депонировала свой документ о ратифика-
ции Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний. Эта было сделано Конго в духе 
поддержки мер в пользу международного и регио-
нального мира и безопасности. Мы также пользу-
емся случаем, чтобы призвать все страны, которые 
еще не сделали этого, последовать нашему примеру.

Наша страна также приветствует международ-
ные усилия, направленные на то, чтобы заключить 
международный договор, запрещающий производ-
ство расщепляющегося материала. Тем не менее 
наша делегация хотела бы выразить свою серьезную 
озабоченность затянувшимся застоем в Конферен-
ции по разоружению (КР), которая, с нашей точки 
зрения, является идеальным форумом для много-
сторонних переговоров по вопросам разоружения и 
ядерного нераспространения. Кроме того, противо-
речия, которые вносят путаницу в наши обсужде-
ния методов работы Комиссии по разоружению, и 
разногласия, которые омрачают процесс подготов-
ки к предстоящей Обзорной конференции 2015 года, 
вряд ли способны рассеять опасения на тот счет, что 
там опять возникнет тупиковая ситуация в таком 
основополагающем вопросе, как тот, который стоит 
перед нами сейчас и который касается самого буду-
щего выживания человечества.

Тем не менее мы считаем, что можем возложить 
надежды на заседания текущей сессии в изыскании 
подходящих ответов на нерешенные вопросы, что 
позволило бы нам возобновить переговоры в раз-
личных органах по разоружению. Это должно стать 
одной из тех целей, которые нам следует попытать-
ся достичь в ходе текущей сессии.

Что касается других видов оружия массового 
уничтожения, то правительство Республики Конго 
приветствует партнерские отношения, установлен-
ные со швейцарским правительством, Европейским 
союзом и Организацией по запрещению химиче-
ского оружия, которые позволили нам провести 
2–13 июня в Браззавиле учебный семинар по нара-
щиванию помощи и потенциала в области защиты 
от химического оружия.

Распространение и незаконный оборот легких 
вооружений является еще одним поводом для обе-
спокоенности в нашей стране, которая не обладает 
технологиями для их производства. Наша делега-
ция приветствует предстоящее вступление в силу 
Договора о торговле оружием. Наше необратимое 
движение по пути осуществления положений этого 
универсального документа служит свидетельством 
нашего совместного стремления избавить планету 
от оружия, которое чаще всего используется в кон-
фликтах в развивающихся странах. Именно поэто-
му наша страна приветствует инициативу прави-
тельства Мексики организовать в 2015 году первое 
совещание государств — участников Договора о 
торговле оружием.

Кроме того, Республика Конго поддерживает 
все другие международные, региональные и субре-
гиональные меры, направленные на эффективное 
пресечение распространения стрелкового оружия и 
легких вооружений, и призывает приложить допол-
нительные усилия для искоренения этого явления. 
С этой целью наша делегация призывает к нала-
живанию международного сотрудничества и ока-
занию помощи для обмена передовым опытом, что 
позволит обеспечить взаимодействие между всеми 
заинтересованными сторонами.

Конго безоговорочно подтверждает свою под-
держку мер укрепления доверия, принимаемых 
Постоянным консультативным комитетом Орга-
низации Объединенных Наций по вопросам без-
опасности в Центральной Африке в целях борьбы 
с распространением стрелкового оружия и легких 
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вооружений. Полная ликвидация противопехотных 
мин — это еще одна трудная задача, стоящая сегод-
ня перед международным сообществом. В этой свя-
зи мы приветствуем все усилия, направленные на 
универсализацию Конвенции о запрещении при-
менения, накопления запасов, производства и пере-
дачи противопехотных мин и об их уничтожении. 
Мы должны помнить о том, что именно благодаря 
сотрудничеству между нашими соответствующи-
ми государствами мы сможем в конечном итоге 
достичь своей цели, заключающейся в построении 
мира, свободного от мин.

Республика Конго также приветствует усилия 
по ликвидации кассетных боеприпасов и поддер-
живает различные меры по поощрению осущест-
вления Конвенции по кассетным боеприпасам и 
распространению информации о ней. С учетом 
этих обязательств Конго ратифицировала эту Кон-
венцию 2 сентября.

Мы должны и впредь продолжать свою деятель-
ность, несмотря на столь многочисленные неудачи, 
ослабление нашей решимости и неоднократные 
попытки добиться прогресса в области разоруже-
ния и нераспространения всех категорий оружия. 
Кроме того, мы убеждены в том, что нам необхо-
димо сообща переосмыслить эти вопросы с уче-
том наших общих обязательств, а также исключи-
тельной серьезности и сложности международной 
обстановки, сложившейся сегодня в мире. Именно 
с помощью коллективных усилий мы сможем найти 
наиболее оптимальные способы решения проблем в 
области разоружения и нераспространения, и нам 
необходимо и впредь объединять наши усилия для 
достижения этой цели. Как уже подчеркивали мно-
гие делегации, мы должны добиваться дальнейше-
го прогресса в деле реализации идеалов в области 
разоружения и нераспространения, а также рабо-
тать над созданием более безопасного, стабильного 
и процветающего мира.

Г-н Осман (Судан) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, я с большим удовольствием 
поздравляю Вас с избранием на пост Председате-
ля этого важного Комитета. Мы убеждены в том, 
что благодаря Вашему опыту мы сможем успешно 
завершить свою работу. Я также выражаю призна-
тельность Высокому представителю по вопросам 
разоружения г-же Ангеле Кане за всеобъемлющее 
заявление, с которым она выступила в начале рабо-
ты Комитета (см. A/C.1/69/PV.2).

Мы присоединяемся к заявлениям, сделанным 
представителем Индонезии от имени Движения 
неприсоединения и представителем Нигерии от 
имени Группы африканских государств. Мы так-
же поддерживаем заявление, сделанное от имени 
Группы арабских государств (там же). Судан наме-
рен конструктивно и эффективно участвовать в 
работе этого Комитета.

В этом году наша сессия проходит в то время, 
когда международное сообщество ожидает про-
ведения конференции, посвященной созданию на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового унич-
тожения, согласно соответствующей резолюции. 
Мы приветствуем принимаемые в преддверии этой 
конференции подготовительные меры и призыва-
ем провести ее как можно скорее с участием всех 
стран Ближнего Востока, а также в соответствии с 
планом действий, содержащимся в итоговом доку-
менте Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия Договора. Мы призываем международное 
сообщество поддержать все усилия по обеспечению 
успешного проведения этой конференции, с тем 
чтобы мы могли добиться практических результа-
тов и разработать четкие механизмы осуществле-
ния и последующей деятельности при соблюдении 
обязательных сроков создания на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия.

Мы вновь заявляем о необходимости поста-
вить все ядерные объекты на Ближнем Востоке 
под режим гарантий Международного агентства 
по атомной энергии, что подразумевает необходи-
мость присоединения Израиля к Договору о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО). Проис-
ходящие в мире региональные и международные 
потрясения, в особенности на Ближнем Востоке, 
говорят о том, что такая мера является единствен-
ным способом укрепления международной безопас-
ности и каналов многосторонних отношений, в пер-
вую очередь, конференции по Ближнему Востоку. 
Судан является эффективным партнером в между-
народных усилиях, направленных на обеспечение 
разоружения, и он одним из первых присоединился 
к многочисленным международным договорам и 
конвенциям, включая ДНЯО, не говоря уже о дру-
гих наших усилиях, касающихся Договора о зоне, 
свободной от ядерного оружия, в Африке.

В 2004 году мы организовали конференцию по 
вопросам осуществления Конвенции о запрещении 
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разработки, производства, накопления запасов и 
применения химического оружия и о его уничто-
жении, в ходе которой был подготовлен целый ряд 
рекомендаций, в том числе в отношении создания 
в Африке зоны, свободной от химического оружия. 
Меры, принимаемые государствами в этой области, 
должны носить исключительно мирный характер 
без ущерба для неотъемлемого права любой другой 
страны использовать химические и ядерные тех-
нологии в научных и гражданских целях в интере-
сах развития.

Одним из приоритетов Судана в области разо-
ружения является вопрос о стрелковом оружии и 
легких вооружениях. Как и многие другие стра-
ны, мы стали жертвой этого явления. Этот вопрос 
зачастую оказывается связанным с экономически-
ми аспектами, что придает ему еще более сложный 
характер, когда одни группы населения прибегают 
к применению силы против других групп. Именно 
поэтому мы должны положить конец этому явле-
нию. Мы пытаемся найти решение этой проблемы 
в рамках многих международных и региональных 
форумов, а также принимаем участие в региональ-
ных усилиях по борьбе с распространением стрел-
кового оружия и легких вооружений.

Мы твердо убеждены в том, что распростране-
ние такого оружия и организованной трансгранич-
ной преступности представляют собой взаимосвя-
занные явления. Судан организовал региональный 
семинар по борьбе с распространением стрелкового 
оружия и легких вооружений. Совместно с други-
ми странами региона мы приняли серьезные дву-
сторонние меры по демаркации границ и созданию 
контрольно-пропускных пунктов и таможенных 
отделений на границах.

Распространение этих видов оружия должно 
пресекаться в первую очередь странами-произ-
водителями, а не только государствами, которые 
страдают от этого явления. Страны-производите-
ли не должны поставлять свое оружие негосудар-
ственным группам и субъектам, поскольку в про-
тивном случае это оружие может оказаться в руках 
незаконных групп и субъектов. Мы должны оказы-
вать все виды материально-технической поддерж-
ки всем странам, страдающим от этого явления, в 
соответствии со статьей II Программы действий 
Организации Объединенных Наций по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 

ее аспектах и борьбе с ней, для того чтобы оказать 
им содействие в борьбе с распространением стрел-
кового оружия и легких вооружений.

На национальном уровне Судан проделал боль-
шую работу в области осуществления Программы 
действий Организации Объединенных Наций в 
целях борьбы с незаконной торговлей стрелковым 
оружием и легкими вооружениями. Мы создали 
административные структуры для осуществления 
Программы, а также национальный контактный 
центр в рамках министерства внутренних дел в 
качестве координационного учреждения по реали-
зации планов, программ и стратегий на центральном 
уровне. Мы открыли провинциальные отделения по 
борьбе с незаконным распространением стрелково-
го оружия и легких вооружений на основе хорошо 
изученного и подробного плана, осуществлением 
которого мы будем заниматься на протяжении сле-
дующих пяти лет. Мы намерены усилить погранич-
ный контроль в сотрудничестве с региональными и 
субрегиональными организациями.

В заключение хочу сказать, что мы все соглас-
ны с тем, что в Женевской декларации 2010 года 
о вооруженном насилии и развитии четко опреде-
лена связь между развитием и вооруженным кон-
фликтом. Совет Безопасности должен учитывать 
эту реальность в развивающихся странах, особенно 
тогда, когда он направляет в эти страны миссии по 
поддержанию мира и миростроительству. Для того 
чтобы программы разоружения, демобилизации 
и реинтеграции осуществлялись действительно 
эффективно, необходимо принимать во внимание 
нужды развития. Следует также решать вопросы 
нехватки ресурсов, особенно в результате засухи, 
опустынивания и изменения климата. Конфликт в 
Дарфуре является ярким примером необходимости 
решения этой проблемы на всесторонней основе. 
Необходимо также наращивать потенциал развива-
ющихся стран, а не только направлять в эти страны 
группы экспертов, как это делает сегодня Совет. 
Группы экспертов занимаются только симптома-
ми и не стремятся устранять коренные причины 
конфликтов, такие, например, как распростране-
ние оружия, попадающего в руки групп и отдель-
ных лиц.

В своей современной истории Судан про-
шел через великие потрясения. Многочисленные 
политические партии и организации начали все-
объемлющий национальный диалог. Мы достигли 
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переломного момента, который может иметь пози-
тивное воздействие на всех граждан, все партии 
и все политические течения в Судане, а также на 
все вооруженные группы, если им удастся достичь 
соглашения. И мы все сможем достичь стабильно-
сти и безопасности. Это окажет позитивное вли-
яние на мир и безопасность в регионе, а ресурсы 
страны можно будет перенаправить на цели строи-
тельства, развития и процветания.

Г-н Мати (Италия) (говорит по-английски): 
Позвольте мне, прежде всего, поздравить Вас, 
г-н Председатель, с Вашим назначением на пост 
Председателя Первого комитета на шестьдесят 
девятой сессии и заверить Вас в том, что делегация 
Италии полностью поддержит все усилия, нацелен-
ные на успешное завершение этой сессии.

Италия присоединяется к заявлению, сде-
ланному наблюдателем от Европейского сою-
за (см.  A/C.1/69/PV.2), и я хотел бы добавить 
еще несколько замечаний в своем националь-
ном качестве.

Италия придает большое значение разоруже-
нию в его самом широком смысле. Мы всецело при-
вержены разоружению, осуществлению контроля 
над вооружениями и нераспространению, что явля-
ется основным элементом нашей внешней полити-
ки. В текущем семестре эти вопросы стоят во главе 
повестки дня председательства Италии в Европей-
ском союзе. Мы твердо убеждены в том, что опре-
деляющее значение для достижения эффективных, 
конкретных и прочных результатов в области разо-
ружения имеет многосторонний подход и между-
народное сотрудничество. Поэтому Италия будет 
и впредь принимать активное участие в основных 
многосторонних и международных форумах, в том 
числе в рамках Организации Объединенных Наций 
и Конференции по разоружению, а также в рамках 
основных международных договоров как в области 
обычных вооружений, так и по вопросам, связан-
ным с оружием массового уничтожения.

Одним из успехов многостороннего подхода 
станет ожидаемое в скором времени вступление 
в силу Договора о торговле оружием (ДТО), кото-
рое Италия приветствует. Как договор, касающий-
ся далеко не только торговли оружием, ДТО будет 
также обязательным многосторонним документом, 
способствующим обеспечению уважения к правам 
человека. Предусматривая обязательные критерии 

для предупреждения гендерного насилия, этот 
Договор впервые учитывает гендерную проблема-
тику и включает концепцию безопасности человека 
в более широкий контекст всеобщей безопасности.

В ядерном секторе краеугольным камнем 
наших международных действий по-прежнему 
является Договор о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). Парламент Италии обязал прави-
тельство играть активную роль в поддержке ядер-
ного разоружения и нераспространения. Нашими 
национальными приоритетами остаются полное 
осуществление Плана действий ДНЯО 2010 года, 
укрепление международного режима нераспро-
странения, осуществление негативных гарантий 
безопасности, вступление в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний, скорей-
шее начало переговоров по договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала, прида-
ние универсального характера Дополнительному 
протоколу Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ) и создание на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от оружия массового уничтожения 
и систем его доставки.

Четкая, несомненная ответственность за про-
движение вперед процесса ядерного разоруже-
ния лежит на государствах, обладающих ядерным 
оружием. Мы приветствуем те обнадеживающие 
шаги, которые они предпринимают, а также их 
возросшую транспарентность в этом вопросе. Ита-
лия полностью поддерживает вступление в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний, что будет способствовать укреплению 
международного режима нераспространения. Мы 
с удовлетворением отмечаем нынешние усилия 
Группы видных деятелей по ускорению этого про-
цесса. Италия активно участвует в этой работе и 
привержена цели, заключающейся в установлении 
имеющего обязательную юридическую силу запре-
та на все ядерные испытания во всем мире.

Чрезвычайно важную роль в области разоруже-
ния и нераспространения играет Конференция по 
разоружению (КР). Мириться с нынешним застоем 
в работе механизмов разоружения больше нельзя. 
В этой связи мы хотели бы выразить наше удовлет-
ворение в связи с теми усилиями, которые пред-
принимаются на сессии Конференции по разору-
жению 2014 года с целью найти пути продвижения 
вперед по пути активизации работы Конференции, 
и мы готовы поддерживать аналогичные усилия в 
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2015 году. В рамках Конференции одной из приори-
тетных задач остаются переговоры по договору о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала. С нашей точки зрения, этот договор будет 
способствовать решению задач как в области разо-
ружения, так и нераспространения. Мы привет-
ствуем конструктивные дискуссии в рамках Груп-
пы правительственных экспертов, в которых Ита-
лия принимает активное участие, и надеемся, что 
они послужат основой для будущих переговоров.

Италия вновь заявляет о своей поддержке про-
цесса, ведущего к полному осуществлению резо-
люции по Ближнему Востоку, принятой на Конфе-
ренции 1995 года участников ДНЯО по рассмотре-
нию действия Договора, и тех практических шагов, 
которые были одобрены на Обзорной конференции 
участников ДНЯО 2010 года. Поэтому мы также 
вновь заявляем о поддержке скорейшего созыва 
конференции с участием всех государств региона 
по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, на основе догово-
ренностей, добровольно заключенных государства-
ми этого региона. Мы сожалеем о том, что созвать 
эту конференцию до сих пор не удалось, и с бла-
годарностью отмечаем неустанные усилия коорди-
натора г-на Лааявы. Мы будем и впредь оказывать 
поддержку его усилиям и призываем все государ-
ства в регионе сотрудничать с ним на конструктив-
ной основе.

Мы отмечаем, что за время, прошедшее после 
Обзорной конференции ДНЯО 2010 года, вопросу 
о гуманитарных последствиях применения ядерно-
го оружия стало уделяться больше внимания, и он 
рассматривается как с точки зрения разоружения, 
так и с точки зрения нераспространения ядерного 
оружия — в частности то, что применение такого 
оружия может означать для государств и междуна-
родных организаций в плане рисков и потенциала 
реагирования. Этот вопрос будет дополнительно 
обсуждаться в ходе международной конференции 
в Вене по вопросу о гуманитарных последствиях 
применения ядерного оружия, которая состоится 
8–9 декабря и, как мы надеемся, будет способство-
вать достижению успешных результатов на следу-
ющей Обзорной конференции ДНЯО в 2015 году.

Италия с нетерпением ожидает достижения 
всеобъемлющего, согласованного и долгосрочно-
го урегулирования иранской ядерной проблемы. В 

этой связи мы приветствуем Совместный план дей-
ствий, договоренность о котором была достигнута 
24 ноября 2013 года в Женеве, основные направле-
ния сотрудничества между Ираном и МАГАТЭ и 
осуществление Ираном дальнейших мер, предус-
мотренных в Совместном плане действий. Крайне 
необходимо, чтобы Иран в полной мере взаимодей-
ствовал с МАГАТЭ в решении всех остающихся 
вопросов с целью добиться долгосрочного урегули-
рования, которое убедит международное сообще-
ство в исключительно мирном характере иранской 
ядерной программы.

Италия хотела бы выразить свою озабочен-
ность в связи с тем, что Сирия до сих пор не реши-
ла вопрос о выполнении соглашения о гарантиях с 
МАГАТЭ, не оказала МАГАТЭ требуемого содей-
ствия и не подписала, не ввела в действие и не осу-
ществила Дополнительный протокол в кратчайшие 
сроки. Мы также осуждаем применение в этой 
стране химического оружия.

Недавнее применение химических веществ 
вновь напоминает нам о катастрофических послед-
ствиях использования оружия массового уничтоже-
ния. Мы считаем, что план вывоза и уничтожения 
сирийского химического оружия — это важнейшая 
многосторонняя операция по разоружению послед-
него десятилетия. Италия активно содействовала 
успешному проведению этой операции посредством 
оказания финансовой поддержки как Организации 
по запрещению химического оружия, так и Органи-
зации Объединенных Наций, а также посредством 
предоставления своего порта Джоя-Тауро для пере-
грузки химических веществ.

Италия полностью согласна с тем, что сохра-
нение защищенной и безопасной космической сре-
ды и обеспечение использования космического 
пространства в мирных целях на справедливой и 
взаимоприемлемой основе являются важнейшими 
приоритетами. В соответствии с рекомендациями 
Группы правительственных экспертов по мерам 
транспарентности и укрепления доверия в космо-
се, мы считаем необходимым выполнять политиче-
ские обязательства и поддерживаем предложение 
Европейского союза относительно международ-
ного добровольного кодекса поведения. Это пред-
ложение касается мер транспарентности и укре-
пления доверия в космосе и содержится в консен-
сусном докладе Группы правительственных экс-
пертов, который Генеральная Ассамблея в своей 
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резолюции 68/50 рекомендовала государствам — 
членам Организации Объединенных Наций рас-
смотреть и выполнить.

Италия решительно поддерживает цель Кон-
венции о запрещении разработки, производства и 
накопления запасов бактериологического (биологи-
ческого) и токсинного оружия и об их уничтожении 
(КБО). Итальянские медицинские и учебные заве-
дения принимают активное участие в международ-
ных инициативах, касающихся подготовки и нара-
щивания потенциала в области биобезопасности и 
биозащиты, а также в решении других вопросов, 
связанных с КБО.

Кроме того, Италия полностью привержена 
международным усилиям по устранению гумани-
тарных и социально-экономических последствий 
применения обычных вооружений и их воздействия 
на безопасность в целях прекращения их неизби-
рательного применения. В этой связи мы активно 

содействуем осуществлению в полном объеме Кон-
венции о запрещении или ограничении применения 
конкретных видов обычного оружия, которые могут 
считаться наносящими чрезмерные повреждения 
или имеющими неизбирательное действие, Кон-
венции по кассетным боеприпасам и Конвенции о 
запрещении применения, накопления запасов, про-
изводства и передачи противопехотных мин и об 
их уничтожении. Мы придаем большое значение 
обеспечению универсализации и осуществления 
этих конвенций на национальном уровне, а также 
полному соблюдению их положений. Мы признаем 
позитивную роль мер укрепления доверия, между-
народного сотрудничества и оказания помощи, а 
также партнерских отношений между государства-
ми и всеми другими заинтересованными сторона-
ми, участвующими в осуществлении этих конвен-
ций. В этой связи мы приветствуем весомый вклад 
гражданского общества.

Заседание закрывается в 17 ч. 45 м.


